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Common of Festal Vespers

The Festal Tone may be sung on any Sunday or Feast. From Septuagesima
toWednesday in HolyWeek, the Laus tibi is said instead ofAllelúia.
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v O God, come to my assistance. r O Lord, make haste to help me.
Glory be …



Deus in adjutórium 7

The Solemn Tone may only be sung on Feasts of the First or Second Class.
From Septuagesima to Wednesday in Holy Week, the Laus tibi is said instead of
Allelúia.
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v O God, come to my assistance. r O Lord, make haste to help me.
Glory be …

Vespers then proceed with the Proper Antiphons, Psalms, Chapter, Hymn,
Versicle, Magnificat, and Collect given for the respective Sunday or Feast.

For Sundays throughout the year, p. 17.
For Sundays in Paschaltide, p. 161.

All Vespers conclude with the following:
vDóminus vobíscum. vThe Lord be with you.
r Et cum spíritu tuo. rAnd with thy spirit.

Or, in the absence of a priest or deacon:
vDómine, exáudi oratiónem meam. v Lord, hear my prayer.
r Et clamor meus ad te véniat. rAnd let my cry come unto Thee.

The “Benedicámus Dómino” is then sung in one of the tones on the next pages.

vFidéliumánimæpermisericórdiam vMay the souls of the faithful de-
Dei requiéscant in pace. parted through the mercy of God
rAmen. rest in peace. rAmen.



8 Common of Festal Vespers

1. On feasts of the I class.

At 1st Vespers.
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Marian anthems can be found on the following pages:

Alma Redemptoris Mater (Advent through 2 February), . . . p. 10 & 471
Ave Regina Cælorum (Compline of 2 February through Lent), . p. 12 & 474
Regina Cæli (Easter through Saturday after Pentecost), . . . p. 13 & 476
Salve Regina (1st Vespers of Trinity Sunday until Advent), . . p. 14 & 466
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2. On feasts of the II class.
At 1st Vespers.
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3. On feasts of the Blessed Virgin.
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4. On Sundays during the Year
and Septuagesima, Sexagesima, andQuinquagesima.
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5. On Sundays of Advent and Lent.
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6. On Sundays of Paschal Time.
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Marian Anthems

Alma Redemptoris Mater
From 1st Vespers of the First Sunday of Advent until 2 February at Vespers.

Polyphonic version by Palestrina is found on page 471.

Simple Tone.
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Solemn Tone.
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Alma Redemptoris Mater 11

Beloved Mother of the Saviour, and wide open Gate of heaven,
Star of the Sea, bringhelp to the people thatweakens andwavers.
O thou, whommarvellingNature saw give birth to thy Creator;
Virgin before and after, taking up that “Hail” from themouth of
Gabriel, show pity, to us sinners.

During Advent:
v Angelus Dómini nuntiávit v The Angel of the Lord de-

Maríæ. clared unto Mary.
rEt concépit de Spíritu Sancto. r And she conceived by the

Holy Ghost.

Orémus. Let us pray,

Grátiam tuam, quǽsumus Dó- Pour forth, we beseech Thee,
mine, méntibus nostris infún- O Lord, Thy grace into our

de : † ut qui, Angelo nuntiánte, hearts; that we, to whom the Incar-
Christi Fílii tui incarnatiónem co- nation of Christ Thy Son was made
gnóvimus, * per passiónem ejus et known by the message of an Angel,
crucem ad resurrectiónis glóriam may, by His Passion and Cross, be
perducámur. Per eúmdem Chri- brought to the glory of His Resur-
stumDóminumnostrum. rAmen. rection. Through the same Christ

our Lord. rAmen.

From 1st Vespers of Christmas to 2nd Vespers of the Purification:
v Post pártum Vírgo invioláta v After childbirth thou didst

permansísti. remain a pure Virgin.
r Déi Génitrix intercéde pro r Intercede for us, OMother of

nóbis. God.

Orémus. Let us pray,

Deus, qui salútis ætérnæ, beá- OGod, who, by the fruitful vir-
tæMaríæ virginitáte fœcúnda, ginity of blessed Mary, hast

humánogéneri prǽmiapræstitísti : † given to mankind the rewards of
tríbue, quǽsumus; ut ipsam pro eternal salvation; grant, we beseech
nobis intercédere sentiámus, * per Thee, thatwemay experience her in-
quam merúimus auctórem vitæ su- tercession for us, through whom we
scípere, Dóminum nostrum Jesum have deserved to receive the Author
Christum Fílium tuum. rAmen. of life, our Lord Jesus Christ, Thy

Son. rAmen.



12 Marian Anthems

Ave Regina Cælorum
From Compline of 2 February (even if the Feast of the Purification be trans-

ferred) until Compline of Wednesday in HolyWeek.
Polyphonic version by Soriano is found on page 474.
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Hail, Queen of Heaven! Hail, Queen of Angels! Hail, blest
Root and Gate, from which came light upon the world! Re-
joice, O glorious Virgin, that surpassest all in beauty! Hail, O
most lovely, and pray for us to Christ.

v Dignáre me laudáre te Vírgo v Voucshafe, O holy Virgin,
sacráta. that I may praise thee.



Regina cæli 13

r Da míhi virtútem cóntra hó- r Give me power against thine
stes túos. enemies.

Orémus. Let us pray,

Concéde, miséricors Deus, fra- Grant, O merciful God, Thy
gilitáti nostræ præsídium : † ut protection to us in our weak-

qui sanctæ Dei Genitrícis memó- ness; that we, who celebrate the
riam ágimus, * intercessiónis ejus au- memory of the holyMother ofGod,
xílio a nostris iniquitátibus resurgá- may, through the aid of her inter-
mus. Per eúmdem Christum Dómi- cession, rise again from our sins.
num nostrum. rAmen. Through the same Christ our Lord.

rAmen.

Regina cæli
From Compline of Holy Saturday until None of the Saturday within the oc-

tave of Pentecost.
Polyphonic version by Palestrina is found on page 476.
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14 Marian Anthems

O Queen of heaven, rejoice, alleluia.
For He whom thou didst merit to bear, alleluia;
Has risen as He said, alleluia.
Pray for us to God, alleluia.

vGáude et lætáre Virgo María, vRejoice and be glad, OVirgin
allelúia. Mary, alleluia.

r Quia surréxit Dóminus vere, r For the Lord is risen indeed,
allelúia. alleluia.

Orémus. Let us pray,

Deus, qui per resurrectiónem OGod, who didst vouchsafe to
Fílii tui Dómini nostri Jesu give joy to the world through

Christi mundum lætificáre dignátus the resurrection of Thy Son our
es : † præsta, quǽsumus; ut per ejus Lord JesusChrist; grant, we beseech
GenitrícemVírginemMaríam *per- Thee, that through His Mother, the
pétuæ capiámus gáudia vitæ. Per VirginMary, wemay obtain the joys
eúmdem Christum Dóminum no- of everlasing life. Through the same
strum. rAmen. Christ our Lord. rAmen.

Salve Regina
From 1st Vespers of Trinity Sunday until None of the Saturday before the

First Sunday of Advent.

Polyphonic version by Soriano is found on page 466.
Simple Tone.
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Salve Regina 15
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Hail, holy Queen, Mother of mercy; hail, our life, our sweet-
ness, and our hope! To thee do we cry, poor banished children
of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping
in this vale of tears. Turn then, most gracious advocate, thine
eyes of mercy towards us; and after this our exile, show unto us
the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O
sweet Virgin Mary.

Solemn Tone.
The solemn tone is found on the next page.

v Ora pro nóbis sáncta Déi v Pray for us, O holy Mother of
Génitrix. God.

r Ut dígni efficiámur promis- rThat we may be made worthy
siónibus Chrísti. of the promises of Christ.

Orémus. Let us pray,

Omnípotens sempitérne Deus, Almighty, everlasting God,
qui gloriósæ Vírginis Matris who with the cooperation

Maríæ corpus et ánimam, ut di- of the Holy Ghost didst prepare
gnum Fílii tui habitáculum éffici the body and soul of the glorious
mererétur, Spíritu Sancto cooperán- Virgin Mary, to make it fit to be the
te præparásti : † da, ut cujus com- worthy dwelling of Thy Son; grant
memoratióne lætámur, * ejus pia in- that by the loving intercession of
tercessióne ab instántibus malis et a her in whose commemoration we
morte perpétua liberémur. Per eúm- rejoice, we may be delivered from
dem Christum Dóminum nostrum. present ills, and from everlasting
rAmen. death. Through the same Christ

our Lord. rAmen.



16 Marian Anthems

Solemn Tone.
The puncta cava (open notes) indicate where a male chorus can sing a

drone. These drones are always a fifth apart on either theRE and theLAor the
DO and the SOL. Then for the sections with a brace above, instead of dron-
ing, the melody is sung in parallel, either a fifth above or below. The drone
should only be interrupted at the double bars.
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vOra pro nóbis sáncta Déi Génitrix.
rUt dígni efficiámur promissiónibus Chrísti.

Prayer on page 15.



Sunday at Vespers

Sunday at Vespers throughout the year
vDeus in adjutórium, p. 6.

Psalm 109.

D
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3. Virgam virtútis tuæ emíttet 1. The Lord said to my Lord: Sit
Dóminus ex Sion : * domináre in thou at my right hand:
médio inimicórum tuórum. 2. Until I make thy enemies thy

4. Tecum princípium in die footstool.
virtútis tuæ in splendóribus san- 3. The Lord will send forth the
ctórum : * ex útero ante lucíferum sceptre of thy power out of Sion: rule
génui te. thou in the midst of thy enemies.

5. Jurávit Dóminus, et non 4. With thee is the principality in
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos the day of thy strength: in the bright-
in ætérnum secúndum órdinem ness of the saints: from thewombbe-
Melchísedech. fore the day star I begot thee.

6. Dóminus a dextris tuis, * 5. The Lord hath sworn, and he
confrégit in die iræ suæ reges. will not repent: Thou art a priest

7. Judicábit in natiónibus, for ever according to the order of
implébit ruínas : * conquassábit Melchisedech.
cápita in terra multórum. 6. The Lord at thy right hand

8. De torrénte in via bibet : * hath broken kings in the day of his
proptérea exaltábit caput. wrath.

9. Glória Pátri, et Fílio, * et 7. He shall judge among nations,
Spirítui Sáncto. he shall fill ruins: he shall crush the
10. Sicut érat in princípio, et heads in the land of the many.

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæ- 8. He shall drink of the torrent in
culórum. Amen. the way: therefore shall he lift up the

head.
Repeat antiphon.



18 Sunday at Vespers
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Great are the works of the Lord, sought out according to all His wills.

Psalm 110.

�

1. Co

�

nfi

�

té

�

bor

�

tí

�

bi,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

in

�

tó

�

to

�

cór-

�

��

de

� ��

mé-

�

o :

�

�

� in

�

co

�

nsí-

�

li-

�

o

�

ju

�

stó

�

rum,

� �

�

et

�

co

�

ngre

�

ga

�

ti-

�

ó-

� ��

ne.

�

�

Flex: su-

�

ó

�

rum,

�

�

†

� �

2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timénti- nificence: and his justice contin-
bus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum te- 4. He hath remembered his
staménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum sæ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópulo of his hands are truth and judgment.
suo : * mandávit in ætérnum tes- 7. All his commandments are
taméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.



Sunday at Vespers throughout the year 19

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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He that feareth the Lord delighteth exceedingly in His command-
ments.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen e- 1. Blessed is the man that
jus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo e- 2. His seed shall be mighty
jus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit ju- showeth mercy and lendeth: he
stus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be
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7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor e- 6. The just shall be in everlast-
jus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirí- shall be exalted in glory.

tui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, etnúnc, shall be angry, he shall gnash with

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. his teeth and pine away: the desire
Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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Blessed be the name of the Lord forever.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.
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6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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But our God is in heaven; He hath done all things, whatsoever He
would.

Psalm 113.
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2. Facta est Judǽa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavérunt ut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan



22 Sunday at Vespers

5. Quid est tibi, mare, quod fu- was turned back.
gísti : * et tu, Jordánis, quia convér- 4. The mountains skipped like
sus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácie Dóminimota est ter- that thou didst flee: and thou, O Jor-
ra, * a fácie Dei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in sta- 6. Ye mountains, that ye skipped
gna aquárum, * et rupem in fontes like rams, and ye hills, like lambs of
aquárum. the flock?

9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da glóri- earth was moved, at the presence of
am. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi est Deus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cælo : * 9. Not to us, O Lord, not to us;

ómnia quæcúmque vóluit, fecit. but to thy name give glory.
12. Simulácra géntium argén- 10. For thy mercy, and for thy

tum, et aurum, * ópera mánuum truth’s sake: lest the gentiles should
hóminum. say: Where is their God?
13. Os habent, et non loquén- 11. But our God is in heaven: he

tur : * óculos habent, et non hath done all things whatsoever he
vidébunt. would.
14. Aures habent, et non áu- 12. The idols of the gentiles are sil-

dient : * nares habent, et non odo- ver and gold, the works of the hands
rábunt. of men.
15. Manus habent, et non 13. They have mouths and speak

palpábunt : † pedes habent, et non not: they have eyes and see not.
ambulábunt : * non clamábunt in 14. They have ears and hear not:
gútture suo. they have noses and smell not.
16. Símiles illis fiant qui fáciunt 15. They have hands and feel not:

ea : * et omnes qui confídunt in eis. they have feet and walk not: nei-
17. Domus Israël sperávit in ther shall they cry out through their

Dómino : * adjútor eórum et throat.
protéctor eórum est, 16. Let them that make them be-
18. Domus Aaron sperávit in come like unto them: and all such as

Dómino : * adjútor eórum et pro- trust in them.
téctor eórum est, 17. The house of Israel hath hoped
19. Qui timent Dóminum, in the Lord: he is their helper and
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speravérunt inDómino : * adjútor their protector.
eórum et protéctor eórum est. 18. The house of Aaron hath
20. Dóminus memor fuit no- hoped in the Lord: he is their helper

stri : * et benedíxit nobis : and their protector.
21. Benedíxit dómui Israël : * 19. They that fear the Lord hath

benedíxit dómuiAaron. hoped in the Lord: he is their helper
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- and their protector.

ment Dóminum, * pusíllis cum 20. TheLordhathbeenmindful of
majóribus. us, and hath blessed us.
23. Adjíciat Dóminus super 21. He hath blessed the house of

vos : * super vos, et super fílios Israel: he hath blessed the house of
vestros. Aaron.
24. Benedícti vos a Dómino, * 22. He hath blessed all that fear

qui fecit cælum, et terram. the Lord, both little and great.
25. Cælum cæli Dómino : * ter- 23. May the Lord add blessings

ram autem dedit fíliis hóminum. upon you: upon you, and upon your
26. Non mórtui laudábunt te, children.

Dómine : * neque omnes, qui de- 24. Blessed be you of the Lord,
scéndunt in inférnum. who made heaven and earth.
27. Sed nos qui vívimus, benedí- 25. The heaven of heaven is the

cimus Dómino, * ex hoc nunc et Lord’s: but the earth he has given to
usque in sǽculum. the children of men.
28. Glória Pátri, et Fílio, * et 26. The dead shall not praise thee,

Spirítui Sáncto. O Lord: nor any of them that go
29. Sicut érat in princípio, et down to hell.

núnc, et sémper, * et in sǽcula 27. But we that live bless the Lord:
sæculórum. Amen. from this time now and for ever.
Repeat antiphon.

Chapter.
In Septuagesima & Lent, from the Sunday, p. 133 to 150.

Otherwise:

Benedíctus Déus, et Páter Dó- Blessed be the God and Father
mini nóstri JésuChrísti. † Páter of our Lord Jesus Christ, the

misericordiárum, et Déus totíus Father ofmercies and theGod of all
consolatiónis, * qui consolátur nos comfort, who comforteth us in all
in ómni tribulatióne nóstra. our tribulation.
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Polyphonic version of Lucis Creátor óptime by Victoria is found on page 460.
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For translation, see page 27.
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2. Another Chant (ad libitum).
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For translation, see page 27.
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3. Another Chant.
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1. O blest Creator of the Light!
Who dost the dawn from darkness
bring: And, framing Nature’s depth
and height, Didst with the light thy
work begin;

2. Who gently blending eve with
morn, And morn with eve, didst call
them day; Thick flows the flood of
darkness down;Ohear us asweweep
and pray.

3. Keep thou our souls from
schemes of crime; Nor guilt re-

morseful let themknow;Nor, think-
ing but on things of time, Into eter-
nal darkness go.

4. Teach us to knock at heaven’s
high door; Teach us the prize of life
to win; Teach us all evil to abhor,
And purify ourselves within.

5. Father of mercies, hear our
cry; Hear us, O sole-begotten Son,
Who, with the Holy Ghost most
high, Reignest while endless ages
run. Amen.
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v Let my prayer be directed, O Lord.
rAs incense in Thy sight.

Magnificat & Collect of the Sunday.

Time after Epiphany, . . . . . . . . . . . . . p. 126 to 131
Septuagesima & Lent, . . . . . . . . . . . . . p. 133 to 150
Time after Pentecost, . . . . . . . . . . . . . p. 213 to 245

v Benedicámus Dómino 4, page 9; or in Lent, 5, page 9.
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First Sunday of Advent
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6.
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In that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills
shall flow with milk and honey, alleluia.

Psalm 109.
�
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Shout for joy, O daughter of Sion, rejoice greatly, O daughter of
Jerusalem, alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to
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7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópu- of his hands are truth and judgment.
lo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold, the Lord shall come, and all His Saints with Him: and there
shall be in that day a great light, alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit se- 1. Blessed is the man that
men ejus : * generátio rectórum feareth the Lord: he shall delight
benedicétur. exceedingly in his commandments.
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3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæ- upon earth: the generation of the
culum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit ju- showeth mercy and lendeth: he
stus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum sæ- the Lord: his heart is strengthened,
culi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- shall be exalted in glory.

tui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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All ye that thirst come to the waters: seek the Lord while He can be
found, alleluia.
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Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold there shall come a great Prophet, and He shall renew
Jerusalem, alleluia.
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Psalm 113.
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2. Facta est Judæa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavéruntut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan

5. Quid est tibi, mare, quod fu- was turned back.
gísti : * et tu, Jordánis, quia convér- 4. The mountains skipped like
sus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácieDóminimota est ter- that thou didst flee: and thou, O Jor-
ra, * a fácie Dei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in 6. Ye mountains, that ye skipped
stagna aquárum, * et rupem in like rams, and ye hills, like lambs of
fontes aquárum. the flock?

9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi estDeus eórum? fountains of waters.
11. Deus autemnoster in cælo : * 9. Not to us, O Lord, not to us;

ómnia quæcúmque vóluit, fecit. but to thy name give glory.
12. Simulácra géntium argén- 10. For thy mercy, and for thy

tum, et aurum, * ópera mánuum truth’s sake: lest the gentiles should
hóminum. say: Where is their God?
13. Os habent, et non loquén- 11. But our God is in heaven: he

tur : * óculos habent, et non hath done all things whatsoever he
vidébunt. would.
14. Aures habent, et non áu- 12. The idols of the gentiles are sil-
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dient : * nares habent, et non odo- ver and gold, the works of the hands
rábunt. of men.
15. Manus habent, et non 13. They have mouths and speak

palpábunt : † pedes habent, et non not: they have eyes and see not.
ambulábunt : * non clamábunt in 14. They have ears and hear not:
gútture suo. they have noses and smell not.
16. Símiles illis fiant qui fáciunt 15. They have hands and feel not:

ea : * et omnes qui confídunt in eis. they have feet and walk not: nei-
17. Domus Israël sperávit in ther shall they cry out through their

Dómino : * adjútor eórum et throat.
protéctor eórum est, 16. Let them that make them be-
18. Domus Aaron sperávit in come like unto them: and all such as

Dómino : * adjútor eórumet proté- trust in them.
ctor eórum est, 17. The house of Israel hath hoped
19. Qui timentDóminum, sper- in the Lord: he is their helper and

avérunt in Dómino : * adjútor their protector.
eórum et protéctor eórum est. 18. The house of Aaron hath
20. Dóminus memor fuit no- hoped in the Lord: he is their helper

stri : * et benedíxit nobis : and their protector.
21. Benedíxit dómui Israël : * 19. They that fear the Lord hath

benedíxit dómuiAaron. hoped in the Lord: he is their helper
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- and their protector.

mentDóminum, * pusíllis cumma- 20. TheLordhathbeenmindful of
jóribus. us, and hath blessed us.
23. Adjíciat Dóminus super 21. He hath blessed the house of

vos : * super vos, et super fílios Israel: he hath blessed the house of
vestros. Aaron.
24. Benedícti vos a Dómino, * 22. He hath blessed all that fear

qui fecit cælum, et terram. the Lord, both little and great.
25. Cælum cæli Dómino : * ter- 23. May the Lord add blessings

ram autem dedit fíliis hóminum. upon you: upon you, and upon your
26. Non mórtui laudábunt te, children.

Dómine : * neque omnes, qui de- 24. Blessed be you of the Lord,
scéndunt in inférnum. who made heaven and earth.
27. Sed nos qui vívimus, 25. The heaven of heaven is the

benedícimus Dómino, * ex hoc Lord’s: but the earth he has given to
nunc et usque in sæculum. the children of men.
28. Glória Pátri, et Fílio, * et 26. The dead shall not praise thee,

Spirítui Sáncto. O Lord: nor any of them that go
29. Sicut érat in princípio, et down to hell.
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núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- 27. But we that live bless the Lord:
lórum. Amen. from this time now and for ever.
Repeat antiphon. Chapter.

Fratres : Hora est jam nos de Brethren: it is now the hour for
somno súrgere : † nunc enim us to rise from sleep. For now

própior est nostra sálus, * quam cum our salvation is nearer thanwhenwe
credídimus. believed.
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1. Creator of the stars of night
Thy people’s everlasting light, Jesu,
Redeemer, save us all, And hear Thy
servants when they call.

2. Thou, lest the demon’s ancient
curse Should doom to death a uni-
verse, In love wast made, Thyself
alone, The means to save a world un-
done.

3. Towards the Cross Thou wen-
test forth, That Thou might’st heal
the crimes of earth; Proceeding from
a virgin shrine, The spotless Victim
all divine.

4. At whose dread Name, majes-
tic now, All knees must bend, all
hearts must bow; And things celes-
tial Thee shall own, And things ter-
restrial, Lord alone.

5. OThou,whose coming iswith
dread, To judge and doom the quick
and dead. Thy heavenly grace on us
bestow,To shieldus fromour ghostly
foe.

6. To God the Father, God the
Son, And God the Spirit, Three
in One, Laud, honour, might, and
glory be From age to age eternally.
Amen.
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v Ye heavens, drop down dew from above, and let the clouds rain
down the Just One.
r Let the earth open and bud forth the Saviour.

On the 2nd Sunday of Advent,Magnificat, p. 46.
On the 3rd Sunday of Advent,Magnificat, p. 55.
On the 4th Sunday of Advent,Magnificat, p. 66-68.

Magnificat.
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Fear not,Mary, for thou hast found grace with the Lord: behold thou
shalt conceive and bring forth a son, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Excita, quǽsumus Dómine, po- Stir up Thy power, we beseech
téntiam tuam, et veni : † ut Thee, O Lord, and come: that

ab imminéntibus peccatórum no- from the threatening dangers of our
strórum perículis, te mereámur pro- sins we may deserve to be rescued
tegénte éripi, * te liberánte salvári. by Thy protection, and to be saved
Qui vivis et regnas cumDeoPatre in by Thy deliverance: Who livest and
unitáte Spíritus Sancti Deus : * per reignest with God the Father in
ómnia sǽcula sæculórum. the unity of the Holy Ghost, world

without end.

v Benedicámus Dómino 5, page 9.
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Second Sunday of Advent
1st Class

If today is 8 December, Second Vespers of the Immaculate Conception is
sung with a Commemoration of this Sunday, page 247.

vDeus in adjutórium, p. 6.
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Behold, the Lord shall come in the clouds of heavenwith great power,
alleluia.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.
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8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Sion, the city of our strength, a Saviour shall be set therein as a wall
and bulwark: open ye the gates, for God is with us, alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given
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6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum sæ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold the Lord shall appear, and shall not lie: if He delay wait for
Him, for He shall come, and shall not tarry, alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórumbenedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæ- upon earth: the generation of the
culum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit ju- showeth mercy and lendeth: he
stus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum sæ- the Lord: his heart is strengthened,
culi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
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M
4. Ant.
1. f

�

O
�

�

ntes

�

et

�

có

�

�

lles

�

�

�

�

ca

�

ntá

�

bunt

�

co
�

�

ram

�

Dé-

�

o

�

láu
�

dem,
�

�

�

et
�

ó

�

mni-

�

a

�

�

lí-

�

�

�

gna

�

si

�

lvá

�

�

rum

�

�

�

pláu

�

dent

�

má

�

ni

�

bus :

�

�

quó

�

ni-

�

am

�

�

vé

�

ni-

�

et

�

�

Dó
�

�

mi

�

nus

�

�

Do

�

mi
�

ná
�

tor
�

�

�

�

�

�

in
�

ré
� �

gnum
�

æ

�

té

�

rnum,

�

�

�

a

�

lle
�

�

lú

�

ia,

�

�

a

�

lle-

�

lú-
�

�

ia.
�

�

The mountains and the hills shall sing praise before God, and all the
trees of the woods shall clap their hands, for the sovereign Lord shall
come into His everlasting kingdom, alleluia, alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
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10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother
núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold our Lord shall comewith strength to enlighten the eyes ofHis
servants, alleluia.

Psalm 113.
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2. Facta est Judæa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavéruntut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan

5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácie Dómini mota est that thou didst flee: and thou, O Jor-
terra, * a fácie Dei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in sta- 6. Ye mountains, that ye skipped
gna aquárum, * et rupem in fontes like rams, and ye hills, like lambs of
aquárum. the flock?
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9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi est Deus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;

lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
14. Aures habent, et non áudi- ver and gold, the works of the hands

ent : * nares habent, et non odorá- of men.
bunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et pro- 17. The house of Israel hath hoped
téctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
19. Qui timent Dóminum, their protector.

speravérunt inDómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of

ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
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23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of
vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæliDómino : * ter- upon you: upon you, and upon your

ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sednos qui vívimus, benedí- Lord’s: but the earth he has given to

cimus Dómino, * ex hoc nunc et the children of men.
usque in sæculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:

núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.

Chapter.

Fratres : Quæcúmque scripta Brethren: What things soever
sunt, ad nostram doctrínam were written, were written for

scrípta sunt : † ut per patiéntiam, our learning: that through patience
et consolatiónem Scripturárum, * and the comfort of the Scriptures,
spem habeámus. we might have hope.

Hymn.Creátor alme síderum, page 35. v Roráte, page 36.
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Magnificat.
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ArtThouHe that art to come, or look we for another? Relate to John
what you have seen: The blind recover their sight, the dead rise again,
the poor have the Gospel preached to them, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Excita Dómine corda nostra Stir up our hearts, O Lord, to
ad præparándas Unigéniti tui prepare the ways of Thine only-

vias : † ut per ejus advéntum, * begotten Son: that through His
purificátis tibi méntibus servíre coming we may deserve to serve
mereámur. Qui tecum vivit et Thee with purified minds: Who
regnat. with Thee liveth and.

If today is 7 December, First Vespers of the Immaculate Conception is com-
memorated as follows. Otherwise v Benedicámus Dómino 5, page 9.

Commemoration of Immaculate Conception I Vespers
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All generations shall call me blessed, because He that is mighty, hath
done great things for me, alleluia.

v Immaculáta Concéptio est v Today is the Immaculate Con-
hódie sanctæ MaríæVírginis. ception of the holy Virgin Mary.

r Quæ serpéntis caput virgí- r Who with her virginal foot
neo pede contrívit. crushed the head of the serpent.

Collect.

Deus, qui per Immaculátam Vír- OGod, who, by the Immacu-
ginis Conceptiónem dignum late Conception of the Vir-

Fílio tuo habitáculum præparásti : † gin, didst prepare forThySon awor-
quǽsumus; ut qui ex morte ejúsdem thy habitation, we beseech Thee,
Fílii tui prævísa, eam ab omni la- that asThoudidst preserve her from
be præservásti, * nos quoque mun- every stain by the foreseen death of
dos ejus intercessióne ad te perve- thisThySon, soThouwouldst grant
níre concédas. Per eúmdem Domi- that we also being cleansed from
num. guilt by her intercession, may come

to Thee. Through the same Lord.
v Benedicámus Dómino 5, page 9.
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Third Sunday of Advent
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6.
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TheLord will come, and will not tarry, and will bring to light the hid-
den things of darkness, and will manifest Himself to all the nations,
alleluia.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Rejoice, O Jerusalem, with great joy, for there shall come unto thee a
Saviour, alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to
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7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum sæ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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I will give salvation in Sion, and My glory in Jerusalem, alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.
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3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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The mountains and all the hills shall be made low: and the crooked
shall become straight and the rough ways plain: Come, O Lord, and
tarry not, alleluia.

Psalm 112.
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
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10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother
núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Let us live justly and piously, looking for the blessed hope and the
coming of the Lord.

Psalm 113.
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2. Facta est Judæa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavérunt ut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan

5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácieDóminimota est ter- that thou didst flee: and thou, O Jor-
ra, * a fácie Dei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in 6. Ye mountains, that ye skipped
stagna aquárum, * et rupem in like rams, and ye hills, like lambs of
fontes aquárum. the flock?
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9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi est Deus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;

lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
14. Aures habent, et non áu- ver and gold, the works of the hands

dient : * nares habent, et non odo- of men.
rábunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et pro- 17. The house of Israel hath hoped
téctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
19. Qui timentDóminum, sper- their protector.

avérunt in Dómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of

ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
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23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of
vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæli Dómino : * ter- upon you: upon you, and upon your

ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sed nos qui vívimus, Lord’s: but the earth he has given to

benedícimus Dómino, * ex hoc the children of men.
nunc et usque in sæculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:

núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.

Chapter.

Fratres : Gaudéte in Dómino Brethren, Rejoice in the Lord
semper : íterum dico, gaudéte. † always: again, I say, rejoice.

Modéstia vestra nota sit ómnibus ho- Let your modesty be known to all
mínibus : * Dóminus enim própe est. men: for the Lord is nigh.

Hymn.Creátor alme síderum, page 35. v Roráte, page 36.

Magnificat.
On 17 December, the AntiphonO Sapiéntia on p. 56 is sung instead of Beáta es.
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Blessed art thou, Mary, that hast believed: those things shall be ac-
complished in thee, which were spoken to thee by the Lord, alleluia.
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A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

17 December.
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OWisdom, which camest out of themouth of theMostHigh, reach-
ing from end to end and ordering all things mightily and sweetly:
come and teach us the way of prudence.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Aurem tuam, quǽsumus Dómi- Incline Thine ear, we beseech
ne, précibus nostris accóm- Thee, O Lord, to our petitions:

moda : † et mentis nostræ ténebras * and, by the grace of Thy visita-
grátia tuæ visitatiónis illústra. Qui tion, enlighten the darkness of our
vivis et regnas. minds: Who livest and reignest.

v Benedicámus Dómino 5, page 9.
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Fourth Sunday of Advent
1st Class

If today is 24 December, First Vespers of Christmas is used on page 70.

vDeus in adjutórium, p. 6.
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Blow ye the trumpet in Sion, for the day of the Lord is near: behold
He shall come to save us, alleluia, alleluia.

Psalm 109.
�
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.



Fourth Sunday of Advent 59

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold the Desired of all nations shall come: and the house of the
Lord shall be filled with glory, alleluia.

Psalm 110.
�
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given
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6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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The crooked shall become straight, and the rough ways plain: come,
O Lord, and tarry not, alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
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The Lord shall come, go forth to meet Him, saying: Great is His
sovereignty, and of His kingdom there shall be no end: God the
mighty, the Lord, the Prince of peace, alleluia, alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thine almighty Word, O Lord, shall come forth from Thy royal
throne, alleluia.

Psalm 113.
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2. Facta est Judæa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavérunt ut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan

5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácieDóminimota est ter- that thou didst flee: and thou, O Jor-
ra, * a fácie Dei Jacob. dan, that thou wast turned back?
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8. Qui convértit petram in 6. Ye mountains, that ye skipped
stagna aquárum, * et rupem in like rams, and ye hills, like lambs of
fontes aquárum. the flock?

9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi est Deus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;

lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
14. Aures habent, et non áu- ver and gold, the works of the hands

dient : * nares habent, et non odo- of men.
rábunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et pro- 17. The house of Israel hath hoped
téctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
19. Qui timentDóminum, sper- their protector.

avérunt in Dómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
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22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of
ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of

vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæli Dómino : * ter- upon you: upon you, and upon your

ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sed nos qui vívimus, Lord’s: but the earth he has given to

benedícimus Dómino, * ex hoc the children of men.
nunc et usque in sæculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:

núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.

Chapter.

Fratres : Sic nos exístimet Brethren, let a man so account
homo ut minístros Chrísti, † of us as of the ministers of

et dispensatóres mysteriórumDéi. * Christ and the dispensers of the
Hic jam quǽritur inter dispen- mysteries of God. Here now it is re-
satóres, ut fidélis quis inveniátur. quired among the dispensers that a

man be found faithful.

Hymn.Creátor alme síderum, page 35. v Roráte, page 36.

TheMagnificat antiphon is found on the following pages and is proper to the
day of the month.
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18 December.
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O Adonai, and Leader of the house of Israel, who didst appear to
Moses in the flame of the burning bush and didst give unto him the
law on Sinai: come and with an outstretched arm redeem us.

Magnificat. page 69.

19 December.
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O Root of Jesse, which standest for an ensign of the people, be-
fore whom kings shall keep silence, whom the Gentiles shall beseech:
come and deliver us, and tarry not.

Magnificat. page 69.
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20 December.
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O Key of David, and Sceptre of the house of Israel, that openest and
no man shutteth, and shuttest and no man openeth: come and bring
the prisoner forth from the prison-house, andhim that sitteth in dark-
ness and in the shadow of death.

Magnificat. page 69.

21 December.
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O Day-spring, Brightness of light eternal, and Sun of Justice, come
and enlighten them that sit in darkness and in the shadow of death.

Magnificat. page 69.
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22 December.
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O King of the Gentiles and the desire thereof, Thou cornerstone that
makest both one, come and deliver mankind, whomThou didst form
out of clay.

Magnificat. page 69.

23 December.
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O Emmanuel, our King and Lawgiver, the desire of the nations and
the Saviour thereof, come to save us, O Lord our God.

Magnificat. page 69.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Excita, quǽsumus Dómine, po- O Lord, we beseech Thee, stir
téntiam tuam, et veni, etmagna up Thy power, and come, and

nobis virtúte succúrre : † ut per au- with great might succour us: that
xílium grátiæ tuæ, quod nostra pec- by the help of Thy grace, that which
cáta præpédiunt, * indulgéntia tuæ is hindered by our sins may be has-
propitiatiónis accéleret. Qui vivis et tened by Thy merciful forgiveness:
regnas cum Deo Patre. who livest and reignest.

v Benedicámus Dómino 5, page 9.
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24 December: Nativity of our Lord – I Vespers
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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The King of peace is shown to be great; the whole earth desires to see
His face.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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He is shown tobe great, theKing of peace, above all kings of thewhole
earth.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sǽculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to
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7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sǽculum sǽ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Mary’s days were accomplished, that she should bring forth her first-
born Son.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.



24 December: Nativity of our Lord – I Vespers 73

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
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Know that the Kingdom of God is at hand; verily I say to you, it will
not tarry.

Psalm 112.
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Lift up your heads; behold, your redemption is at hand.

Psalm 116.
�
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

Chapter.

Appáruit benígnitas et humá- The goodness and kindness of
nitas Salvatóris nostri Déi † God our Saviour appeared;

non ex opéribus justítiæ, quæ féci- not by the works of justice which
mus nos, * sed secúndum suam mis- we have done, but according to His
ericórdiam salvos nos fécit. mercy He saved us.

Hymn. Jesu Redémptor ómnium, page 84.
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vTomorrow shall the iniquity of the land be blotted out.
rAnd the Saviour of the world shall reign over us.
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When the sun has risen in the sky, you shall see theKing of kings com-
ing forth from the Father, like a bridegroom from his chamber.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Concéde, quǽsumus omní- Grant, we beseech Thee,
potens Deus : † ut nos Uni- almighty God, that the new

géniti tui nova per carnemNatívi- birth of Thine only-begotten Son in
tas líberet; * quos sub peccáti ju- the flesh may set us free, who are held
go vetústa sérvitus tenet. Per eúm- by the old bondage under the yoke of
dem Dóminum. sin. Through the same our Lord.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.
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25 December: Nativity of our Lord – II Vespers
1st Class

&

Sunday within the Octave
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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WithThee is the principality in the day ofThy strength in the bright-
ness of the Saints, from the womb before the day star I begot Thee.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.
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7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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The Lord hath sent redemption to His people, He hath commanded
His covenant for ever.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.
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5. Memor erit in sǽculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sǽculum sǽ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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To the true of heart a light is risen up in darkness: theLord ismerciful,
and compassionate and just.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórumbenedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽ- upon earth: the generation of the
culum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit ju- showeth mercy and lendeth: he
stus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum sǽ- the Lord: his heart is strengthened,
culi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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With the Lord there is mercy, and with Him plentiful redemption.

Psalm 129.
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2. Fiant aures tuæ intendéntes : * 1. Out of the depths I have
in vocem deprecatiónismeæ. cried to thee, O Lord: Lord, hear

3. Si iniquitátes observáveris, my voice.
Dómine : * Dómine, quis sustinébit? 2. Let thy ears be attentive to

4. Quia apud te propitiátio est : * the voice of my supplication.
et propter legem tuam sustínui te, 3. If thou, O Lord, wilt mark
Dómine. iniquities: Lord, who shall stand it.

5. Sustinuit ánima mea in ver- 4. For with thee there is mer-
bo ejus : * sperávit ánima mea in ciful forgiveness: and by reason of
Dómino. thy law, I have waited for thee, O

6. A custódia matutína usque ad Lord.
noctem : * speret Israël inDómino. 5. My soul hath relied on his

7. Quia apud Dóminum mise- word: my soul hath hoped in the
ricórdia : * et copiósa apud eum Lord.
redémptio. 6. From the morning watch

8. Et ipse rédimet Israël : * ex óm- even until night, let Israel hope in
nibus iniquitátibus ejus. the Lord.

9. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- 7. Because with the Lord there
tui Sáncto. ismercy: andwithhimplentiful re-
10. Sicut érat in princípio, etnúnc, demption.

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. 8. And he shall redeem Israel
Amen. from all his iniquities.

Repeat antiphon.



82 Proper of the Time – Christmas Season

D
5. Ant.
8. G

�

E

�

�

frú

�

ctu

�

� vé

�

�

ntris

�

�

tú-

�

�

i

�

�

�

pó

�

nam

�

su

�

per

�

sé

�

dem

�

tú-

�

�

am.

�

�

Of the fruit of thy body I will set upon thy throne.

Psalm 131.
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2. Sicut jurávit Dómino, * votum 1. Lord, rememberDavid, and all
vovitDeo Jacob : his meekness.

3. Si introíero in tabernáculum 2. How he swore to the Lord, he
domus meæ, * si ascéndero in lectum vowed a vow to the God of Jacob:
stratimei : 3. If I shall enter into the taberna-

4. Si dédero somnum óculis me- cle of my house: if I shall go up into
is, * et pálpebrismeis dormitatiónem : the bed wherein I lie:

5. Et réquiem tempóribus meis : 4. If I shall give sleep to my eyes,
donec invéniam locum Dómino, * or slumber to my eyelids,
tabernáculumDeo Jacob. 5. Or rest to my temples: until I

6. Ecce audívimus eam in Ephra- find out a place for the Lord, a taber-
ta : * invénimus eam in campis silvæ. nacle for the God of Jacob.

7. Introíbimus in tabernáculum 6. Behold we have heard of it in
ejus : * adorábimus in loco, ubi Ephrata: we have found it in the
stetérunt pedes ejus. fields of the wood.

8. Surge, Dómine, in réquiem tu- 7. We will go into his tabernacle:
am, * tu et arca sanctificatiónis tuæ. we will adore in the place where his

9. Sacerdótes tui induántur justí- feet stood.
tiam : * et sancti tui exsúltent. 8. Arise, O Lord, into thy resting
10. PropterDavid, servum tuum : * place: thou and the ark, which thou

non avértas fáciem Christi tui. hast sanctified.
11. Jurávit Dóminus David ver- 9. Let thy priests be clothed with

itátem, et non frustrábitur eam : * de justice: and let thy saints rejoice.
fructu ventris tui ponam super sedem 10. For thy servant David’s sake,
tuam. turn not away the face of thy
12. Si custodíerint fílii tui tes- anointed.

taméntum meum : * et testimónia 11. The Lord hath sworn truth to
mea hæc, quæ docébo eos. David, and he will not make it void:
13. Et fílii eórum usque in sǽcu- of the fruit of thy womb I will set
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lum : * sedébunt super sedem tuam. upon thy throne.
14. Quóniam elégit Dóminus Si- 12. If thy children will keep my

on : * elégit eam in habitatiónem sibi. covenant, and these my testimonies
15. Hæc réquies mea in sǽculum which I shall teach them:

sǽculi : * hic habitábo, quóniam elé- 13. Their children also for ever-
gi eam. more shall sit upon thy throne.
16. Víduam ejus benedícens 14. For the Lord hath chosen

benedícam : * páuperes ejus saturábo Sion: he hath chosen it for his
pánibus. dwelling.
17. Sacerdótes ejus índuam salutá- 15. This is my rest forever: here

ri : * et sancti ejus exsultatióne ex- will I dwell, for I have chosen it.
sultábunt. 16. Blessing Iwill bless herwidow:
18. Illuc prodúcam cornuDavid : * I will satisfy her poor with bread.

parávi lucérnam Christomeo. 17. I will clothe her priests with
19. Inimícos ejus índuam confusi- salvation: and her saints shall rejoice

óne : * super ipsum autem efflorébit with exceeding great joy.
sanctificátiomea. 18. There will I bring forth a horn
20. Glória Pátri, et Fílio, * et to David: I have prepared a lamp for

Spirítui Sáncto. my anointed.
21. Sicut érat in princípio, et núnc, 19. His enemies I will clothe with

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. confusion: but upon him shall my
Amen. sanctification flourish.
Repeat antiphon.

Chapter.
At II Vespers of Christmas:

Multifáriam multísque mo- God, who at sundry times and in
dis olim Deus loquens pá- divers manners spoke in times

tribus in prophétis : † novíssime past to the fathers by the prophets,
diébus istis locútus est nobis inFílio, last of all in these days hath spoken
quem constítuit hærédem úniversó- to us byHis Son, whomHehath ap-
rum, * per quem fecit et sǽcula. pointed heir of all things, by whom

also He made the world.

At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:

Fratres : Quanto témpore hæ- Brethren, as long as the heir
res párvulus est, nihil differt is a child, he differeth nothing

a servo, cum sit dóminus ómni- from a servant, though he be lord of
um : † sed sub tutóribus et actóribus all: but is under tutors and gover-
est, * usque ad præfinítum tempus a nors until the time appointed by the
pátre. father.
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1. Jesus, Redeemer of the world,
Begotten ere the dawn of light, Wast
of the Father’s glory born, Immense
in glory as in might.

2. Thou art the Father’s splendid
light, Thou art th’eternal hope of all
Throughout the world to Thee we
pray, O, hear Thy servants as they
call.

3. Remember, O creator Lord!
That from the Virgin’s sacred womb
Thou didst come forth, and of her
flesh Thou didst our mortal form as-
sume.

4. This day, recurring, year by
year, Bears witness true that all alone

To save theworldThou camest forth,
Proceeding from the Father’s throne.

5. This day, the stars, the earth,
and sea, And all creation welcome
sing. This day which brought our
liberty. When came our Lord, our
Saviour, King.

6. And we, too, Lord, who have
been washed In Thine own font of
Blood divine, Offer the tribute of
our praise On this blest natal day of
Thine.

7. O Jesu, of the Virgin born,
Unceasing glory be to Thee; And to
the Father infinite, And Holy Ghost
eternally. Amen.

On Dec. 24, vCrástina die, p. 75.
On Dec. 31, v Verbum& Jan. 1, vNotum fecit, p. 94.

At II Vespers of Christmas:
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vThe Lord hath made known, alleluia.
rHis salvation, alleluia.

At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:
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vThe Word was made flesh, alleluia.
rAnd dwelt among us, alleluia.
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Magnificat.

At II Vespers of Christmas:
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This day Christ is born: this day the Saviour hath appeared: this day
the Angels sing on earth, and the Archangels rejoice: this day the just
exult, saying: Glory to God in the highest, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:
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The Child Jesus advanced in age and wisdom before God and men.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.
At II Vespers of Christmas:

Concéde, quǽsumus omní- Grant, we beseech Thee, almighty
potensDeus : † ut nosUni- God, that the new birth of Thine

géniti tui nova per carnem Na- only-begotten Son in the flesh may set
tívitas líberet; * quos sub peccá- us free, who are held by the old bondage
ti jugo vetústa sérvitus tenet. Per under the yoke of sin. Through the
eúmdem Dóminum. same Jesus Christ our Lord.
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At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:

Omnípotens sempitérne O almighty and everlasting God,
Deus, dírige actus nostros direct our actions according to

in beneplácito tuo : † ut in Thy good pleasure; that in the Name
nómine dilécti Fílii tui, * mereá- of Thy beloved Son we may deserve to
mur bonis opéribus abundáre. abound in goodworks: WhowithThee
Qui tecum vivit et regnat. liveth and reigneth.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

1 January: Octave of the Nativity of our Lord
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Owondrous exchange! theCreator ofmankind, taking untoHimself
a living body, hath deigned to be born of aVirgin: and becomingman
from no human seed, hath bestowed upon us His Divinity.

Psalm 109.
�
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the
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4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus san- thou in the midst of thy enemies.
ctórum : * ex útero ante lucíferum 4. With thee is the principality in
génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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When Thou wast born in ineffably of a Virgin, then were the Scrip-
tures fulfilled: Thou camest down like rain upon the fleece to save
mankind: we praise Thee, O our God.
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Psalm 112.
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2. Sit nomenDóminibenedíc- 1. Praise the Lord, ye children:
tum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum down on the low things in heaven
princípibus, * cum princípibus and in earth?
pópuli sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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In the bush which Moses saw which was unburnt, we acknowledge
the figure of thy glorious virginity: Mother of God, intercede for us.

Psalm 121.
�
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2. Stantes erant pedes nostri, * in 1. I rejoiced at the things that
átriis tuis, Jerúsalem. were said to me: We shall go into

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut the house of the Lord.
cívitas : * cujus participátio ejus in 2. Our feet were standing in thy
idípsum. courts, O Jerusalem.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, 3. Jerusalem, which is built as a
tribusDómini : * testimónium Israël city, which is compact together.
ad confiténdum nóminiDómini. 4. For thither did the tribes go

5. Quia illic sedérunt sedes in ju- up, the tribes of the Lord: the tes-
dício, * sedes super domumDavid. timony of Israel, to praise the name

6. Rogáte quæ ad pacem sunt Je- of the Lord.
rúsalem : * et abundántia diligénti- 5. Because their seats have sat in
bus te : judgment, seats upon the house of

7. Fiat pax in virtúte tua : * et David.
abundántia in túrribus tuis. 6. Pray ye for the things that

8. Propter fratres meos, et próxi- are for the peace of Jerusalem: and
mosmeos, * loquébar pacem de te : abundance for them that love thee.

9. Propter domum Dómini, Dei 7. Let peace be in thy strength:
nostri, * quæsívi bona tibi. and abundance in thy towers.
10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- 8. For my brethren and my

tui Sáncto. neighbours, I spoke peace of thee.
11. Sicut érat in princípio, et 9. Because of the house of the

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- Lord our God, I have sought good
lórum. Amen. things for thee.
Repeat antiphon.
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The root of Jesse hath budded: the Star is risen out of Jacob: the Vir-
gin hath brought forth the Saviour: We praise Thee, O our God.

Psalm 126.
�
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2. Nisi Dóminus custodíerit 1. Unless the Lord build the
civitátem, * frustra vígilat qui house, they labour in vain that build
custódit eam. it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
súrgere : * súrgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducátis panem dolóris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Dómini that eat the bread of sorrow.
fílii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

5. Sicut sagíttæ in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita fílii excussórum. the Lord are children: the reward,

6. Beátus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimícis suis in porta. have been shaken.

7. Glória Pátri, et Fílio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spirítui Sáncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in princípio, et not be confounded when he shall
núnc, et sémper, * et in sǽcula speak to his enemies in the gate.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold Mary hath brought forth unto us the Saviour, whom when
John saw, he cried out: Behold the Lamb of God, behold Him who
takes away the sins of the world, alleluia.

Psalm 147.
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2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
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10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- Jacob: his justices and his judg-
tui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.

On Feb. 1,Chapter and following, p. 274.

Chapter.

Appáruit grátia Dei Salvató- The grace of God our Saviour
ris nóstri ómnibus homíni- hath appeared to all men, in-

bus, † erúdiens nos, ut abnegántes structing us, that denying ungodli-
impietátem et sæculária desidéria, * ness and worldly desires, we should
sóbrie, et juste, et pie vivámus in hoc live soberly and justly and godly in
sǽculo. this world.

Hymn. Jesu Redémptor ómnium, page 84.
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vThe Word was made flesh, alleluia.
rAnd dwelt amongst us, alleluia.
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vThe Lord hath made known, alleluia.
rHis salvation, alleluia.
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Magnificat.

At I Vespers:

P
At Magn.
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For His exceeding charity wherewith He loved us, God sent His own
Son, in the likeness of sinful flesh, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
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Great the mystery of our inheritance: the womb that knew not man
is become the temple of God: taking flesh fromher, He is not defiled:
all nations shall come, and say: Glory to Thee, O Lord.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Deus, qui salútis ætérnæ, beá- OGod, who by the fruitful vir-
tæ Maríæ virginitáte fecún- ginity of blessed Mary hast

da, humáno géneri prǽmia præstití- bestowed upon mankind the re-
sti : † tríbuequǽsumus; ut ipsampro wards of eternal salvation: grant, we
nobis intercédere sentiámus, * per beseech Thee, that we may experi-
quam merúimus auctórem vitæ su- ence her intercession for us, through
scípere, Dóminum nostrum Jesum whom we have been made worthy
Christum Fílium tuum. Qui tecum to receive the Author of Life, Jesus
vivit. Christ Thy Son, our Lord.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

The Most Holy Name of Jesus
2nd Class

This feast is celebrated on the Sunday between theOctaveDay of theNativity
and the Epiphany of Our Lord. If no Sunday occurs within that time, this feast
is then celebrated on 2 January.

When the Feast of the Most Holy Name of Jesus occurs on 5 January, First
Vespers of the Epiphany on page 106 is sung without a commemoration of the
Holy Name of Jesus.

vDeus in adjutórium, p. 6.
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All who shall call on the name of the Lord shall be saved.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the
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4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Holy and terrible is His name; the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

Psalm 110.
�

1. Co
�

nfi

�

té

�

bor

�

ti

�

bi,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

in

�

to

�

to

�

cor

�

de

�

me-

�

��

o :

�

�

� in

�

co

�

nsí-

�

li-

�

o

�

ju

�

stó

�

rum,

� �

�

et

�

con

�

gre

�

ga-

�

��

ti-

�

ó-

�

��

ne.

�

�

Flex: su-

�

ó

�

rum,

�

�

†

� � �



The Most Holy Name of Jesus 99

2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sǽculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sǽculum sǽ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópulo of his hands are truth and judgment.
suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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E
3. Ant.
3. a2

�

-
�

�

go

�

au

�

tem

�

�

�

�

in

�

�

Dó

�

�

mi

�

no

�

gau-

�

�

�

dé

�

bo,

�

�

�

et

�

e
�

xsu

�

ltá

�

bo

�

�

�

�

in

�

De-

�

o

�

�

�

�

�

�

�

Jé-

�

su

�

me-
�

�

o.
�

�

Yet I will rejoice in the Lord and exult in the God of my salvation.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum sǽcu- the Lord: his heart is strengthened,
li, * cornu ejus exaltábitur in glória. he shall not bemoved until he look
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9. Peccátor vidébit, et irascétur, † over his enemies.
déntibus suis fremet et tabéscet : * 8. He hath distributed, he hath
desidérium peccatórum períbit. given to the poor: his justice re-
10. Glória Pátri, et Fílio, * et maineth for ever and ever: his horn

Spirítui Sáncto. shall be exalted in glory.
11. Sicut érat in princípio, et 9. The wicked shall see, and

núnc, et sémper, * et in sǽcula shall be angry, he shall gnash with
sæculórum. Amen. his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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From the rising of the sun to its setting, the Lord’s Name is to be
praised.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum princí- down on the low things in heaven
pibus, * cumprincípibus pópuli sui. and in earth?

8. Qui habitáre facit stérilem 6. Raising up the needy from the
in domo, * matrem filiórum lætán- earth, and lifting up the poor out of
tem. the dunghill:
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et 7. That he may place him with
Spirítui Sáncto. princes, the princes of his people.
10. Sicut érat in princípio, et 8. Who maketh a barren woman

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- to dwell in a house, the joyfulmother
lórum. Amen. of children.
Repeat antiphon.
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I will offer the sacrifice of praise, and will call upon the Name of the
Lord.

Psalm 115.
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2. Ego dixi in excéssu meo : * 1. I have believed, therefore have
Omnis homomendax. I spoken; but I have been humbled

3. Quid retríbuam Dómino, * exceedingly.
pro ómnibus, quæ retríbuitmihi? 2. I said in my excess: Every man

4. Cálicem salutáris accí- is a liar.
piam : * et nomen Dómini 3. What shall I render to the
invocábo. Lord, for all the things that he hath

5. Vota mea Dómino red- rendered to me?
dam coram omni pópulo ejus : * 4. I will take the chalice of salva-
pretiósa in conspéctu Dómini tion; and I will call upon the name of
mors sanctórum ejus : the Lord.

6. O Dómine, quia ego servus 5. I will pay my vows to the Lord
tuus : * ego servus tuus, et fílius before all his people: precious in the
ancíllæ tuæ. sight of the Lord is the death of his

7. Dirupísti víncula mea : † saints.
tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et 6. O Lord, for I am thy servant:
nomen Dómini invocábo. I am thy servant, and the son of thy

8. Vota mea Dómino reddam handmaid.
in conspéctu omnis pópuli ejus : * 7. Thou hast broken my bonds: I
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in átriis domus Dómini, in médio will sacrifice to thee the sacrifice of
tui, Jerúsalem. praise, and I will call upon the name

9. Glória Pátri, et Fílio, * et of the Lord.
Spirítui Sáncto. 8. I will pay my vows to the Lord
10. Sicut érat in princípio, et in the sight of all his people: in the

núnc, et sémper, * et in sǽcula courts of the house of theLord, in the
sæculórum. Amen. midst of thee, O Jerusalem.

Repeat antiphon.

Chapter.

Fratres :Christus humiliávit se- Christ humbled Himself, be-
metípsum, factus obédiens us- coming obedient unto death,

que admortem,mortem autem crú- even the death of the cross. For
cis. † Propter quod etDeus exaltávit which cause God also hath exalted
illum, et donávit illi nomenquod est Him, and given Him a name which
super omne nómen : * ut in nómine is above all names: That in the name
Jesu omne genu flectátur. of Jesus every knee should bow.

J
Hymn.
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1. Jesu, the very thought of Thee
With sweetness fills my breast; But
sweeter far Thy face to see, And in
Thy presence rest.

2. Nor voice can sing, nor heart
can frame, Nor can the memory
find, A sweeter sound than Thy blest
Name, O Saviour of mankind!

3. O Hope of every contrite
heart, O Joy of all themeek, To those

who fall, how kind Thou art! How
good to those who seek!

4. But what to those who find?
Ah! this Nor tongue nor pen can
show: The love of Jesus, what it is
None but His loved ones know.

5. Jesu, our only joy be Thou, As
Thouour prizewilt be; Jesu, beThou
our glory now, And through eter-
nity. Amen.
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v Blessed be the Name of the Lord, alleluia.
r From this time forth, and for evermore, alleluia.
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Thou shalt call His Name Jesus, for He shall save His people from
their sins, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Deus, qui unigénitum Fílium OGod,Who hast appointedThine
tuum constituísti humáni Only-begotten Son to be the

géneris Salvatórem, et Jesum vo- Saviour of mankind, and commanded
cári jussísti : † concéde propí- that He should be called Jesus, merci-
tius; ut cujus sanctumnomen ve- fully grant that we, who here on earth
nerámur in terris, * ejus quoque do worship His Holy Name, may be
aspéctu perfruámur in cælis. Per made glad in heaven by His Presence.
eúmdem Dóminum. Through the same our Lord.

v Benedicámus Dómino 2, page 9.
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6 January: The Epiphany of Our Lord

1st Class
I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Begotten before the day-star, and before the ages, The Lord our
Saviour today appeared to the world.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terramultórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thy light is come,O Jerusalem, and the glory of the Lord is risen upon
thee; and the Gentiles shall walk in thy light, alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.
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5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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When the wise men had opened their treasures, they offered unto the
Lord gold, frankincense, and myrrh, alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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M
4. Ant.
4. E

�

A

�

�

ri-
�

a
�

�

et

�

flú

�

�

mi

�

na,
�

� � �

�

�

�

be
�

ne
�

�

dí

�

ci

�

te

�

Dó

�

mi

�

no :

�

�

�

hý

�

mnum

�

dí

�

�

ci

�

te,

� �

�

fó

�

�

ntes,

�

Dó

�

�

mi
�

no,
�

�

a

�

lle

�

lú-
�

�

ia.
�

�

O ye seas and rivers, bless ye the Lord. O ye fountains, sing a hymn to
the Lord, alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum princí- down on the low things in heaven
pibus, * cumprincípibus pópuli sui. and in earth?

8. Qui habitáre facit stérilem 6. Raising up the needy from the
in domo, * matrem filiórum lætán- earth, and lifting up the poor out of
tem. the dunghill:

9. Glória Pátri, et Fílio, * et 7. That he may place him with
Spirítui Sáncto. princes, the princes of his people.
10. Sicut érat in princípio, et 8. Who maketh a barren woman

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- to dwell in a house, the joyfulmother
lórum. Amen. of children.

Repeat antiphon.
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This star shineth as a flame of fire, and pointeth out God, the King of
kings: the Wise Men saw it, and offered gifts unto the great King.

At I Vespers:
Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

At II Vespers:
Psalm 113.
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2. Facta est Judæa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavéruntut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan
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5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácie Dómini mota est that thou didst flee: and thou, O Jor-
terra, * a fácieDei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in sta- 6. Ye mountains, that ye skipped
gna aquárum, * et rupem in fontes like rams, and ye hills, like lambs of
aquárum. the flock?

9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi estDeus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;

lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
14. Aures habent, et non áu- ver and gold, the works of the hands

dient : * nares habent, et non odo- of men.
rábunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et 17. The house of Israel hath hoped
protéctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
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19. Qui timent Dóminum, their protector.
speravérunt inDómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of

ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of

vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæliDómino : * ter- upon you: upon you, and upon your

ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sednos qui vívimus, benedí- Lord’s: but the earth he has given to

cimus Dómino, * ex hoc nunc et the children of men.
usque in sæculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:

núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.

Chapter.

Surge, illumináre Jerúsalem, Arise, be enlightened, O Jerusalem,
quia venit lumen túum, * et for thy light is come, and the glory

glória Dómini super te órta est. of God is risen upon thee.

C
Hymn.
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1. Why, impious Herod, vainly
fear That Christ the Saviour cometh
here? He takes no earthly realms
away Who gives the crown that lasts
for aye.

2. To greet His birth the Wise
Men went, Led by the star before
them sent; Called on by light, to-
wards light they pressed, And by
their gifts their God confessed.

3. In holy Jordan’s purest wave
The heavenly Lamb vouchsafed to

lave; That He, to Whom was sin
unknown, Might cleanse His people
from their own.

4. New miracle of power divine!
The water reddens into wine: He
spake the word: and poured the
wave In other streams than nature
gave.

5. All glory, Lord, to Thee we
pay For Thine Epiphany to-day: All
glory, as is ever meet, To Father and
to Paraclete. Amen.
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vThe kings of Tarshish and of the isles shall bring presents.
rThe kings of Arabia and Saba shall offer gifts.

Magnificat.

At I Vespers:
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When theWiseMen saw the star, they said one to another: This is the
sign of the great King: let us go and search for Him, and offer Him
gifts, gold, frankincense, and myrrh.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.
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4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
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This day we keep a holiday in honour of three wonders: today a star
led the wise men to the manger; today water was made wine at the
marriage; today Christ was pleased to be baptised in the Jordan by
John for our salvation, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Deus, qui hodiérna die Unigéni- OGod, Who by the leading of
tum tuum géntibus stella du- a star didst, on this day, man-

ce revelásti : † concéde propítius; ifest Thine Only-begotten Son to
ut qui jam te ex fide cognóvimus, * the Gentiles, mercifully grant that
usque ad contemplándam spéciem we, who already knowTheeby faith,
tuæ celsitúdinis perducámur. Per may come at last to the vision of the
eúmdem Dóminum. beauty ofThyMajesty. Through the

same Jesus Christ our Lord.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

Holy Family of Jesus, Mary & Joseph
First Sunday after the Epiphany.

2nd Class
II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6.
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After three days, they found Jesus in the temple, sitting in the midst
of the doctors, hearing them and asking them questions.

Psalm 109.
�
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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The Mother of Jesus said to Him: Son, why hast Thou done so to us?
Behold Thy father and I have sought Thee sorrowing.

Psalm 112.
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum princí- down on the low things in heaven
pibus, * cumprincípibus pópuli sui. and in earth?

8. Qui habitáre facit stérilem 6. Raising up the needy from the
in domo, * matrem filiórum lætán- earth, and lifting up the poor out of
tem. the dunghill:

9. Glória Pátri, et Fílio, * et 7. That he may place him with
Spirítui Sáncto. princes, the princes of his people.
10. Sicut érat in princípio, et 8. Who maketh a barren woman

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- to dwell in a house, the joyfulmother
lórum. Amen. of children.
Repeat antiphon.
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Jesus went downwith them and came toNazareth, andwas subject to
them.

Psalm 121.
�
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2. Stantes erant pedesnostri, * in 1. I rejoiced at the things that
átriis tuis, Jerúsalem. were said to me: We shall go into

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut the house of the Lord.
cívitas : * cujus participátio ejus in 2. Our feet were standing in thy
idípsum. courts, O Jerusalem.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, 3. Jerusalem, which is built as a
tribusDómini : * testimónium Israël city, which is compact together.
ad confiténdum nóminiDómini. 4. For thither did the tribes go

5. Quia illic sedérunt sedes in up, the tribes of the Lord: the tes-
judício, * sedes super domumDavid. timony of Israel, to praise the name

6. Rogáte quæ ad pacem sunt of the Lord.
Jerúsalem : * et abundántia diligén- 5. Because their seats have sat in
tibus te : judgment, seats upon the house of

7. Fiat pax in virtúte tua : * et David.
abundántia in túrribus tuis. 6. Pray ye for the things that

8. Propter fratres meos, et próxi- are for the peace of Jerusalem: and
mosmeos, * loquébar pacem de te : abundance for them that love thee.

9. Propter domum Dómini, Dei 7. Let peace be in thy strength:
nostri, * quæsívi bona tibi. and abundance in thy towers.
10. Glória Pátri, et Fílio, * et 8. For my brethren and my

Spirítui Sáncto. neighbours, I spoke peace of thee.
11. Sicut érat in princípio, et 9. Because of the house of the

núnc, et sémper, * et in sǽcula Lord our God, I have sought good
sæculórum. Amen. things for thee.
Repeat antiphon.
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And Jesus advanced inwisdom, and age, and gracewithGod andmen.

Psalm 126.
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2. Nisi Dóminus custodíerit 1. Unless the Lord build the
civitátem, * frustra vígilat qui house, they labour in vain that build
custódit eam. it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
súrgere : * súrgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducátis panem dolóris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Dómini that eat the bread of sorrow.
fílii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

5. Sicut sagíttæ in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita fílii excussórum. the Lord are children: the reward,

6. Beátus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimícis suis in porta. have been shaken.

7. Glória Pátri, et Fílio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spirítui Sáncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in princípio, et not be confounded when he shall
núnc, et sémper, * et in sǽcula speak to his enemies in the gate.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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And they said: How came this Man by this wisdom and miracles? Is
not this the carpenter’s son?

Psalm 147.
�

1. Lau

�

da,

�

Je

�

rú

�

sa

�

lem,

�

Dó

�

mi

��

num :

�

�

� lau

�

da

�

De-

�

um

�

tu-

�

um,

�

Si-

�

��

on.

�

�

2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Jacob: his justices and his judg-

Spirítui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.
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Chapter.

Descéndit Jesus cum María et Jesus went down with Mary and
Joseph, et venitNázareth, * et Joseph, and came to Nazareth,

erat súbditus íllis. and was subject to them.

O
Hymn.
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1. Thou blessed Light of saints
above And highest Hope of mortals
here, O Jesu, on whose childhood’s
days The love of home shone bright
and clear:

2. O Mary, who art full of grace,
Whose virgin bosom undefiled,
Gave Jesus nourishment; whose
arms With love embraced the Holy
Child:

3. And thou, whom God did
choose from all To guard the spotless
Mother-Maid. On whom God’s Son
as father called, A father’s love with
love repaid:

4. Of Jesse’s noble lineage born
To bring earth’s nations healing

grace, O hear us as we lowly bow,
And see you in this holy place.

5. The setting sun brings evening
nearAnd dusk veils all things earthly
now, We here abide to pour our
prayer, Our inmost heart’s desires we
show.

6. In Naz’reth’s home all virtues
grew And grace produced its fairest
flowers, Omay such grace and virtue
sweet Shine forth in ev’ry home of
ours.

7. Obedient to Thy parents
made, All glory Jesu, be to Thee,
With God the Father infinite, And
Holy Ghost, eternally. Amen.
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v I will cause all thy children to be taught of the Lord.
rAnd great shall be the peace of thy children.

Magnificat.
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Mary kept all these words, and pondered them in her heart.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Dómine Jesu Christe, qui Ma- O Lord JesusChrist, who, being
ríæ et Joseph súbditus, domé- subject to Mary and Joseph,

sticamvitam ineffabílibus virtútibus didst sanctify home life with inef-
consecrásti : † fac nos, utriúsque au- fable virtues: grant that with the
xílio, Famíliæ sanctæ tuæ exémplis aid of both, we may be taught by
ínstrui; * et consórtium cónsequi the example of Thy Holy Family,
sempitérnum : Qui vivis et regnas and attain to eternal fellowshipwith
cum Deo Patre. them: Who livest and reignest with

God the Father.

v Benedicámus Dómino 2, page 9.
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2nd Sunday after Epiphany
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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The wine failing, Jesus commanded the water-pots to be filled with
water, which was changed into wine, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, O almighty and eternal God,
qui cæléstia simul et terréna who dost govern all things

moderáris : † supplicatiónes pópu- both in heaven and on earth: merci-
li tui cleménter exáudi; * et pacem fully hear the prayers of Thy people,
tuam nostris concéde tempóribus. and grant us Thy peace in our time.
Per Dóminum nostrum. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

3rd Sunday after Epiphany
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Lord, if Thou wilt, Thou canst make me clean: and Jesus said: I will,
be thou made clean.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
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8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, OAlmighty and eternal God,
infirmitátem nostram propí- look mercifully upon our

tius réspice : † atque ad protegén- weakness: and stretch forth the
dum nos * déxteram tuæ majestátis right hand of Thy Majesty to
exténde. Per Dóminum nostrum. protect us. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

4th Sunday after Epiphany
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Lord, save us, we perish; command, O God, and make a calm.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.
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4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Deus, qui nos in tantis perículis OGod, who knowest us to be
constitútos, pro humána scis set in the midst of so great

fragilitáte non posse subsístere : † dangers, that by reason of the frailty
da nobis salútem mentis et córpo- of our nature, we cannot stand
ris; * ut ea quæ pro peccátis nostris fast: grant us health of mind and
pátimur, te adjuvánte vincámus. Per body, that what we suffer for our
Dóminum nostrum. sins, we may overcome by Thy help.

Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.
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5th Sunday after Epiphany
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Gather up first the cockle, and bind it into bundles to burn: but the
wheat gather ye into my barn, saith the Lord.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.
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Collect.

Famíliam tuam, quǽsumus Dó- In Thine unceasing goodness, O
mine, contínua pietáte custó- Lord, we beseechThee, keep safe

di : † ut quæ in sola spe grátiæ cælé- Thy household: and, since their
stis innítitur, * tua semper protecti- only hope is to lean onThyheavenly
óne muniátur. Per Dóminum nos- grace, may Thy protection be their
trum. steady defence. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

6th Sunday after Epiphany
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Thekingdomof heaven is like to leaven, which a woman took and hid
in three measures of meal, until the whole was leavened.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Præsta, quǽsumus omnípotens Grant, we beseech Thee,
Deus : † ut semper rationabília almighty God, that always

meditántes, * quæ tibi sunt plácita, pondering reasonable things, we
et dictis exsequámur, et factis. Per may accomplish, both in words and
Dóminum nostrum. works, that which is pleasing to

Thee. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.



Proper of the Time – Septuagesima& Lent

Septuagesima
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
N.B. From this Sunday until Palm Sunday inclusive, at the Deus, in ad-

jutórium, theAllelúia is replaced by Laus tibi, Dómine, Rex æternæ glóriæ.

Chapter.

Fratres : Nescítis quod ii qui in Brethren: Know you not that
stádio cúrrunt, † omnes quidem they that run in the race, all

currunt, sed unus áccipit bravíum? run indeed, but one receiveth the
Sic cúrrite ut comprehendátis. prize? So run, that you may obtain.

Hymn. Lucis Creátor, page 24. vDirigátur, page 27.

Magnificat.
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The householder said unto his labourers: Why stand ye here all the
day idle? And they answering said, Because no man hath hired us.
Go ye into my vineyard, and I will give you what shall be just.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Preces pópuli tui, quǽsumus Graciously hear, we beseech
Dómine, cleménter exáudi : † Thee, O Lord, the prayers of

ut qui juste pro peccátis nostris afflí- Thy people, that we, who are justly
gimur, * pro tui nóminis glóriamise- afflicted for our sins, may for the
ricórditer liberémur. Per Dóminum glory of Thy name be mercifully de-
nostrum. livered. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

Sexagesima
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Chapter.

Fratres : Libénter suffértis in- Brethren: You gladly suffer the
sipiéntes, cum sitis ipsi sapi- foolish: whereas yourselves are

éntes : † sustinétis enim si quis vos wise. For you suffer if amanbring you
in servitútem rédigit, si quis dévo- into bondage, if a man devour you, if
rat, si quis áccipit, si quis extólli- aman take fromyou, if amanbe lifted
tur, * si quis in fáciem vos cædit. up, if a man strike you in the face.
Hymn. Lucis Creátor, page 24. vDirigátur, page 27.

Magnificat.
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To you it is given to know the mystery of the kingdom of God, but to
the rest, in parables, said Jesus to His disciples.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
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12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Deus, qui cónspicis quia ex nulla OGod, who seest that we put
nostra actióne confídimus : † not our trust in anything that

concéde propítius; ut contra advér- we do: mercifully grant, that by
sa ómnia, * Doctóris géntium pro- the protection of the Doctor of the
tectióne muniámur. Per Dóminum Gentileswemaybedefended against
nostrum. all adversities. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

Quinquagesima
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

Fratres : Si linguis hóminum Brethren: If I speak with the
loquar, et Angelórum, † car- tongues of men and of Angels,

itátem autem non hábeam, * factus and have not charity, I am become
sum velut æs sonans, aut cýmbalum as sounding brass, or a tinkling cym-
tínniens. bal.
Hymn. Lucis Creátor, page 24. vDirigátur, page 27.

Magnificat.
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And Jesus standing, commanded theblindman tobebrought toHim,
and said to him: What wilt thou that I do to thee? Lord, that I may
see. And Jesus said to him: Observe; thy faith hath made thee whole.
And immediately he saw, and followed Him, glorifying God.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.
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Collect.

Preces nostras, quǽsumus Dó- Mercifully hear our prayers,
mine, cleménter exáudi : † at- we beseech Thee, O Lord:

que a peccatórum vínculis absolú- and releasing us from the fetters of
tos, * ab omni nos adversitáte custó- our sins, guard us from every adver-
di. Per Dóminum nostrum. sity. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

1st Sunday of Lent
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

Fratres : Hortámur vos, ne in Brethren: We exhort you lest
vácuum grátiam Dei recipiá- you receive the grace of God in

tis. † Ait enim : Témpore accépto vain, For He saith: In an accepted
exaudívi te, * et in die salútis adjúvi time have I heard thee, and in the
te. day of salvation have I helped thee.
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1. Thou loving Maker of
mankind, before thy throne we pray
and weep; oh, strengthen us with
grace divine, duly this sacred Lent to
keep.

2. Searcher of hearts! thou dost
discern our ills, and all our weakness
know: again to thee with tears we
turn; again to us thy mercy show.

3. Much have we sinn’d; but we
confess our guilt, and all our faults

deplore: oh, for the praise of thy
great Name, our fainting souls to
health restore!

4. And grant us, while by fastswe
strive this mortal body to control, to
fast from all the food of sin, and so
to purify the soul.

5. Hear us, O Trinity thrice
blest! Sole Unity! to Thee we cry:
vouchsafe us from these fasts below
to reap immortal fruit on high.
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vGod hath given His Angels charge over thee.
rTo keep thee in all thy ways.

On the 2nd Sunday of Lent,Magnificat, p. 141.
On the 3rd Sunday of Lent,Magnificat, p. 143.
On the 4th Sunday of Lent,Magnificat, p. 146.
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Magnificat.

E
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Behold now is the acceptable time, behold now is the day of salvation:
let us therefore exhibit ourselves as the ministers of God, inmuch pa-
tience, in fastings, in watchings, and in charity unfeigned.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua OGod, who dost purify Thy
Quadragesimáli observatióne Church by the yearly obser-

puríficas : † præsta famíliæ tuæ ; ut vance of Lent: grant to Thy house-
quod a te obtinére abstinéndo níti- hold, that what we strive to obtain
tur, * hoc bonis opéribus exsequátur. from Thee by abstinence, we may
Per Dóminum nostrum. achieve by good works. Through

our Lord.
v Benedicámus Dómino 5, page 9.

2nd Sunday of Lent
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

Fratres : Rogámus vos, et obse- Brethren:We pray and beseech
crámus in Dómino Jesu : † ut you in the Lord Jesus that, as

quemádmodum accepístis a nobis you have received from us how you
quómodo vos opórteat ambuláre, et ought to walk and to please God, so
placére Deo : * sic et ambulétis, ut also you would walk, that you may
abundétismagis. abound the more.
Hymn.Audi, benígne Cónditor, page 138. vAngelis suis, page 139.

Magnificat.

V
At Magn.
Ant. 1. f

�

I-
�

si-
�

�

ó

�

�

nem
�

� quam

�

vi-

�

dí
�

stis,
�

�

�

�

�

né

�

�

mi

�

ni

�

�

di-

�

xé-

�

ri-

�

tis,

�

�

�

do

�

nec

�

�

a

�

�

�

mó

�

�

rtu-

�

is

�

�

re
�

sú

�

rgat

�

�

�

Fí-
�

�

li-

�

us

�

hó
�

mi
�

nis.
�

�

Tell the vision which you have seen to no man, till the Son of man be
risen from the dead.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon. Collect.

Deus, qui cónspicis omni nos OGod, who seest that we are
virtúte destítui : intérius ex- wholly destitute of strength,

teriúsque custódi ; † ut ab ómnibus keep us within and without: that
adversitátibus muniámur in córpo- we may be defended in body from
re, * et a pravis cogitatiónibus mun- all adversity: and cleansed in mind
démur inmente. Per Dóminumno- from evil thoughts. Through our
strum. Lord.
If today is 18 or 19March,FirstVespers of St Joseph is commemorated as follows.
Otherwise v Benedicámus Dómino 5, page 9.

Commemoration of the First Vespers of St Joseph
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Joseph, rising from sleep, did as the Angel of the Lord commanded
him, and took unto himself his wife.
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v Constítuit eum dóminum vHe appointed him lord of his
domus suæ. house.

r Et príncipem omnis posses- rAnd ruler of all his substance.
siónis suæ.

Collect.

Sanctíssimæ Genitrícis tuæ We beseech Thee, O Lord, that we
Sponsi, quǽsumus Dómine, may be helped by the merits of

méritis adjuvémur : † ut quod the Spouse of Thy Most Holy Mother:
possibílitas nostra non óbtinet, * so that what we cannot obtain of our-
ejus nobis intercessióne donétur. selves, may be given to us through his
Qui vivis et regnas. intercession: Who livest and reignest.

v Benedicámus Dómino 5, page 9.

3rd Sunday of Lent
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

Fratres : Estóte imitatóres Dei, Brethren: Be ye followers of
sicut fílii caríssimi : † et am- God, as most dear children:

buláte in dilectióne, sicut et Chris- and walk in love, as Christ also hath
tus diléxit nos, et trádidit semetíp- loved us and hath deliveredHimself
sum pro nobis, * oblatiónem et hós- for us, an oblation and a sacrifice to
tiam Deo in odórem suavitátis. God for an odour of sweetness.
Hymn.Audi, benígne Cónditor, page 138. vAngelis suis, page 139.

Magnificat.

E
At Magn.
Ant. 8. G �

X
�

tó
�

llens

�

� quæ

�

dam
�

mú-
�

li-

�

er
�

�

vó

�

cem
�

�

de
�

tú

�

rba

�

dí-
�

�

xit :
�

�

�

Be-
�

á-

�

�

tus

�

�

�

�

�

vé

�

�

nter

�

qui

�

te

�

�

po

�

rtá

�

vit,

�

�

�

et

�

�

ú

�

be

�

ra

�

�

quæ

�

su

�

xí
�

�

sti.
�

�

At
�

Jé

�

sus

�

���

á-

�

it

�

í
�

�

lli :
�

�

�

�

�

Qui

�

ní
�

�

mmo

�

�

be-

�

á

�

ti

�

�

�

�

qui

�

áu

�

�

di-

�

unt

�

�

vé

�

rbum

�

Dé-
�

i,
�

�

�

�

et
�

cu

�

stó-

�

�

�

�

�

di-

�

unt

�

í
�

�

llud.
�

�



144 Proper of the Time – Septuagesima & Lent

A certain woman from the crowd, lifting up her voice, said: Blessed is
the womb that bore Thee and the breasts Thou didst suck. But Jesus
said to her: Yea, rather, blessed are they who hear the God’s word and
keep it.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Quǽsumus omnípotens Deus, We beseech Thee, O almighty
vota humílium réspice : † at- God, look upon the desires

que ad defensiónem nostram, * déx- of the humble: and stretch forth the
teram tuæ majestátis exténde. Per right hand of Thy Majesty to be our
Dóminum nostrum. defence. Through our Lord.
If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on
page 142. If today is 24 or 25 March, First Vespers of the Annunciation is com-
memorated as follows. Otherwise v Benedicámus Dómino 5, page 9.
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Commemoration of the First Vespers of the Annunciation
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The Holy Ghost shall come down upon thee, Mary, and the power of
the Most High shall overshadow thee.

vAve María, grátia plena. vHail Mary, full of grace.
rDóminus tecum. rThe Lord is with thee.

Collect.

Deus, qui de beátæMaríæVír- OGod, who didst will that Thy
ginis útero Verbum tuum, Word should take flesh, at the

Angelo nuntiánte, carnem suscí- message of an Angel, in the womb of
pere voluísti : † præsta supplíci- the Blessed Virgin Mary, grant to Thy
bus tuis; ut qui vere eam Genitrí- suppliant people, that we who believe
cem Dei crédimus, * ejus apud te her to be truly the Mother of God,
intercessiónibus adjuvémur. Per may be helped by her intercession with
eúmdem Dóminum nostrum. Thee. Through the same our Lord.

In Lent, v Benedicámus Dómino 5, page 9, or in Easter, 6, page 9.

4th Sunday of Lent
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

Fratres : Scriptum est quóniam Brethren: It is written that
Abraham duos fílios hábuit : Abraham had two sons; the

unum de ancílla, et unum de líbe- one by a bondwoman, and the other
ra : † sed qui de ancílla, secúndum by a free woman. But he who was
carnem natus est : qui autem de of the bondwoman was born ac-
líbera, per repromissiónem : * quæ cording to the flesh; but he of the
sunt per allegoríam dicta. free woman was by promise; which

things are said by an allegory.
Hymn.Audi, benígne Cónditor, page 138. vAngelis suis, page 139.
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Magnificat.
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Ant. 1. g

�

U

�

bi-
�

�

it
�

e

��

�

�

�

rgo

�

�

�

�

�

in

�

mó

�

ntem

�

�

Jé-

�

sus,

��

� � �

�

�

� �

et

�

�

i

�

bi

�

se

�

dé

�

bat
�

�

�

�

cum

�

di-

�

�

�

scí
�

�

pu-

�

lis

�

sú-
�

�

is.
�

�

Jesus therefore went up on a mountain, and there He sat with His
disciples.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Concéde, quǽsumus omnípo- Grant, we beseech Thee,
tens Deus : † ut, qui ex méri- almighty God, that we who

to nostræ actiónis afflígimur, * tuæ are justly afflicted for our deeds,
grátiæ consolatióne respirémus. Per may be relieved by the consolation
Dóminum nostrum. of Thy grace. Through our Lord.
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If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on
page 142. If today is 24 or 25 March, First Vespers of the Annunciation is com-
memorated as on page 145. Otherwise v Benedicámus Dómino 5, page 9.

Passion Sunday
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

Fratres :Christus assístens pón- Brethren: Christ being come, a
tifex futurórum bonórum, per High Priest of the good things

ámplius et perféctius tabernáculum to come, by a greater and more per-
non manufáctum, id est, non hujus fect tabernacle, not made by hands,
creatiónis : † neque per sánguinem that is, not of this creation: nei-
hircórum aut vitulórum, sed per ther by the blood of goats or of
próprium sánguinem introívit semel calves, but by His own Blood, en-
in Sancta, * ætérna redemptióne in- tered once into the Holies, having
vénta. obtained eternal redemption.

All kneel for the sixth verse of the following hymn.

V
Hymn.
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1. Forth comes the Standard of
the King: All hail, thou Mystery
ador’d! Hail, Cross! on which the
Life Himself Died, and by death our
life restor’d!

2. On which our Saviour’s holy
side Rent open with a cruel spear Of
blood and water poured a stream, To
wash us from defilement clear.

3. O sacred wood! in Thee ful-
fill’d Was holy David’s truthful lay!
Which told the world, that from a
tree The Lord should all the nations
sway.

4. Most royally empurpled o’er,
How beauteously thy stem doth
shine! How glorious was its lot to

touch Those limbs so holy and di-
vine!

5. Thrice blest, upon whose arms
outstretched The Saviour of the
world reclined; Balance sublime!
upon whose beam Was weighed the
ransom of mankind.

6. Hail, Cross! thou only hope
of man, Hail, on this holy Passion-
day! To saints increase the grace they
have; From sinners purge their guilt
away.

7. Salvation’s spring, blest Trin-
ity, Be praise to Thee through earth
and skies: Thou through the Cross
the victory Dost give; oh, also give
the prize! Amen.
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vDeliver me, O Lord, from the wicked man.
rAnd save me from the evil-doer.

Magnificat.
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Abraham your father rejoiced that hemight seeMy day: he saw it and
was glad.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.
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Collect.

Quǽsumus, omnípotens Deus, We beseech Thee, O almighty
famíliam tuam propítius ré- God, look mercifully upon

spice : † ut, te largiénte, regátur in Thy family: that by Thy bounty it
córpore; * et te servánte, custodiátur may be governed in body, and by
in mente. Per Dóminum nostrum. Thy keeping be guarded in mind.

Through our Lord.
If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on
page 142. If today is 24 or 25 March, First Vespers of the Annunciation is com-
memorated as on page 145. Otherwise v Benedicámus Dómino 5, page 9.

Palm Sunday
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

Fratres : Hoc enim sentíte in Brethren: Let this mind be in
vobis quod et in Christo Jesu : you which was also in Christ

qui cum in forma Dei esset, non ra- Jesus: who being in the form of
pínam arbitrátus est esse se æquá- God, thought it not robbery to be
lem Deo : † sed semetípsum exi- equal with God; but emptied Him-
nanívit, formam servi accípiens, in self, taking the form of a servant, be-
similitúdinem hóminum factus, * et ingmade in the likeness ofmen, and
hábitu invéntus ut homo. in habit found as a man.
Hymn. Vexílla Regis, page 147. v Eripe me, Dómine, page 149.
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For it is written: I will strike the Shepherd, and the sheep of the flock
shall be dispersed; but after I shall be risen again, I will go before you
into Galilee: there you shall see Me, saith the Lord.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, OAlmighty and everlasting
qui humáno géneri, ad imi- God, who didst cause our

tándum humilitátis exémplum, Sal- Saviour to take upon Him our
vatóremnostrum carnem súmere, et flesh and undergo the cross, for an
crucem subíre fecísti : † concéde example of humility to be imitated
propítius; ut et patiéntiæ ipsíus ha- by mankind: mercifully grant that
bére documénta, * et resurrectiónis we may deserve to possess not only
consórtia mereámur. Per eúmdem the lesson of His patience, but also
Dóminum nostrum. the fellowship of His Resurrection.

Through the same our Lord.

v Benedicámus Dómino 5, page 9.
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For an angel of the Lord descended from heaven; and coming, rolled
back the stone, and sat upon it, alleluia, alleluia.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
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proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.

Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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And behold there was a great earthquake; for an angel of the Lord
descended from heaven, alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
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tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum sæ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.

E
3. Ant.
8. c �

-

�

rat

�

au-

��

tem
�

�

�

�

�

a

�

spé

�

ctus

�

�

é

�

jus

�

�

�

si-

�

cut

�

fúl-

�

gur :

�

�

�

ve

�

sti

�

mé

�

�

nta

�

é-

�

�

jus
�

�

�

�

�

si

�

�

cut

�

�

nix,

�

�

�

�

a

�

lle

�

lú
�

�

ia,
�

a

�

lle

�

lú-

�

�

ia.

�

�

And His countenance was as lightning, and His raiment as snow, al-
leluia, alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
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And for fear of Him the guards were struck with terror, and became
as dead men, alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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And the angel answering, said to thewomen, Fear not you, for I know
that you seek Jesus, alleluia.

Psalm 113.
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2. Facta est Judǽa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavérunt ut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan

5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácieDóminimota est ter- that thou didst flee: and thou, O Jor-
ra, * a fácieDei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in 6. Ye mountains, that ye skipped
stagna aquárum, * et rupem in like rams, and ye hills, like lambs of
fontes aquárum. the flock?

9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi est Deus eórum? fountains of waters.
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11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;
lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
14. Aures habent, et non áu- ver and gold, the works of the hands

dient : * nares habent, et non odo- of men.
rábunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et pro- 17. The house of Israel hath hoped
téctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
19. Qui timentDóminum, sper- their protector.

avérunt in Dómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of

ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of

vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæli Dómino : * ter- upon you: upon you, and upon your
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ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sed nos qui vívimus, Lord’s: but the earth he has given to

benedícimus Dómino, * ex hoc the children of men.
nunc et usque in sǽculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:

núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.

Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon is
said :
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This is the day which the Lord hath made: let us be glad and rejoice
therein.

Magnificat.
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And looking, they saw the stone rolled back: for it was very great,
alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Deus, qui hodiérnadie perUni- OGod,who, on this day, through
génitum tuum, æternitátis Thine only-begotten Son, hast

nobis áditumdevíctamorte reserá- conquered death, and thrown open
sti : † vota nostra, quæ prævenién- to us the gate of everlasting life, give
do aspíras, * étiam adjuvándo pro- effect by Thine aid to our desires,
séquere. Per eúmdem Dóminum. which Thou dost anticipate and in-

spire. Through the same our Lord.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus san- thou in the midst of thy enemies.
ctórum : * ex útero ante lucíferum 4. With thee is the principality in
génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæ- head.
culórum. Amen.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum sæ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórumbenedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽ- upon earth: the generation of the
culum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit ju- showeth mercy and lendeth: he
stus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum sǽ- the Lord: his heart is strengthened,
culi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
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Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
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Psalm 113.
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2. Facta est Judæa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavéruntut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan

5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácie Dómini mota est that thou didst flee: and thou, O Jor-
terra, * a fácieDei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in sta- 6. Ye mountains, that ye skipped
gna aquárum, * et rupem in fontes like rams, and ye hills, like lambs of
aquárum. the flock?

9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi estDeus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;

lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
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14. Aures habent, et non áu- ver and gold, the works of the hands
dient : * nares habent, et non odo- of men.
rábunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et 17. The house of Israel hath hoped
protéctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
19. Qui timent Dóminum, their protector.

speravérunt inDómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of

ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of

vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæliDómino : * ter- upon you: upon you, and upon your

ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sednos qui vívimus, benedí- Lord’s: but the earth he has given to

cimus Dómino, * ex hoc nunc et the children of men.
usque in sæculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
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29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:
núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.
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Low Sunday . . . . . . p. 170
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1. At the Lamb’s high feast we
sing praise to our victorious King,
Who hath washed us in the tide
flowing from His pierced side.

2. Praise weHimWhose love di-
vine gives the guests His Blood for
wine, gives His Body for the feast,
Love the victim, Love the priest.

3. Where the Paschal blood is
poured, Death’s dark Angel sheathes
his sword; Israel’s hosts triumphant
go through the wave that drowns the
foe.

4. Christ, the Lamb Whose
Blood was shed, Paschal victim,
Paschal bread; with sincerity and
love eat we manna from above.

5. Mighty Victim from the sky,
powers of hell beneath Thee lie;
Death is conquered in the fight;
Thou hast brought us life and light.

6. Now Thy banner Thou dost
wave; vanquished Satan and the
grave; see the prince of darkness
quelled; heaven’s bright gates are
open held.

7. Paschal triumph, Paschal joy,
only sin can this destroy; from sin’s
death do Thou set free souls re-born,
dear Lord, in Thee.

8. Hymns of glory, songs of
praise, Father, unto Thee we raise;
risen Lord, all praise to Thee, ever
with the Spirit be. Amen.
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v Stay with us O Lord, alleluia.
r Because it is towards evening, alleluia.



170 Proper of the Time – Easter

Magnificat & Collect of the Sunday.

Low Sunday . . . . . . p. 170
2nd Sunday after Easter, . . p. 172
3rd Sunday after Easter . . p. 174

4th Sunday after Easter . . p. 175
5th Sunday after Easter . . p. 177

v Benedicámus Dómino 6, page 9.

Low Sunday
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 161.

Chapter.

Caríssimi : Omne quod natum Dearly beloved, Whatsoever is
est ex Deo, víncitmundum : † born of God, overcometh the

et hæc est victória quæ vincit mun- world; and this is the victory which
dum, * fides nostra. overcometh the world, our faith.

Hymn.Ad Régias Agni Dapes, page 168. vMane nobíscum, page 169.
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After eight days, the doors being shut, the Lord entered and said to
them: Peace be to you, alleluia, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.
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4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Præsta, quǽsumus, omnípo- Grant, we beseech Thee, almighty
tens Deus : † ut qui pa- God, thatwewhohave celebrated

schália festa perégimus, * hæc, te the Paschal Feast, may, by Thy bounty,
largiénte, móribus et vita teneá- retain its fruits in our daily habits and
mus. Per Dóminum nostrum. behaviour. Through our Lord.
If the Feast of the Annunciation has been transferred to the Monday following
Low Sunday, First Vespers is commemorated as on page 145. If today is 30 April,
1 May, or 2 May, First Vespers of St Joseph the Worker is commemorated as
follows. Otherwise v Benedicámus Dómino 6, page 9.

Commemoration of the First Vespers of St Joseph theWorker
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Christ the Lord deigned to be thought the son of a carpenter, alleluia.

v Solémnitas est hódie sancti v Today is the solemnity of St
Joseph, allelúia. Joseph, alleluia.

r Qui mánibus suis Fílio Dei r Who ministered with his
ministrávit, allelúia. hands to the Son of God, alleluia.

Collect.

Rerum cónditor Deus, qui le- God, Creator of all things, Who
gem labóris humáno géneri established the law of work for

statuísti : † concéde propítius; ut, the human race: graciously grant, that
sancti Joseph exémplo et patrocí- by the example and patronage of St
nio, ópera perficiámus quæ præ- Joseph, we may perform the works
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cipis, * et præmia consequámur which Thou dost command and ob-
quæ promíttis. Per Dominum tain the rewards Thou dost promise.
nostrum. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 6, page 9.

2nd Sunday after Easter
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 161.

Chapter.

Caríssimi : Christus passus est Dearly beloved, Christ suffered
pro nobis : † vobis relínquens for us, leaving you an exam-

exémplum, ut sequámini vestígia e- ple that you should followHis steps.
jus. * Qui peccátum non fecit, nec He did no sin, neither was guile
invéntus est dolus in ore ejus. found in His mouth.

Hymn.Ad Régias Agni Dapes, page 168. vMane nobíscum, page 169.

Magnificat.
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I am the good shepherd, who feed My sheep; and for My sheep I lay
down My life, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.
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4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

v Mane nobíscum Dómine, al- v Stay with us O Lord, alleluia.
lelúia.

r Quóniam advesperáscit, alle- rBecause it is towards evening,
lúia. alleluia.

Collect.

Deus, qui in Fílii tui humilitá- OGod, who by the humility of
te, jacéntem mundum erexí- Thy Son, didst lift up a fallen

sti : † fidélibus tuis perpétuam con- world, grant unending happiness to
céde lætítiam ; * ut quos perpétuæ Thy faithful: that thosewhomThou
mortis eripuísti cásibus, gáudiis fá- hast snatched from the perils of end-
cias pérfrui sempitérnis. Per eúm- less death, Thou mayest cause to re-
dem Dóminum nostrum. joice in everlasting joys. Through

the same our Lord.
v Benedicámus Dómino 6, page 9.

3rd Sunday after Easter
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 161.

Chapter.

Caríssimi : Obsecro vos tam- Dearly beloved, I beseech you
quam ádvenas et peregrínos, † as strangers and pilgrims, to

abstinére vos a carnálibus desidéri- refrain yourselves from carnal de-
is, * quæ mílitant advérsus ánimam. sires which war against the soul.
Hymn.Ad Régias Agni Dapes, page 168. vMane nobíscum, page 169.
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Magnificat.
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Amen, amen, I say to you, that you shall lament and weep, but the
world shall rejoice; and you shall be made sorrowful, but your sorrow
shall be turned into joy, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

v Mane nobíscum Dómine, al- v Stay with us O Lord, alleluia.
lelúia.

r Quóniam advesperáscit, alle- rBecause it is towards evening,
lúia. alleluia.

Collect.

Deus, qui errántibus, ut in OGod, who to those that go
viam possint redíre justítiæ, astray dost show the light of

veritátis tuæ lumen osténdis : † da Thy truth, that they may return to the
cunctis qui christiána professió- path of justice: grant that all who are
ne censéntur, et illa respúere quæ enrolled in the Christian faith, may
huic inimíca sunt nómini ; * et ea both spurn all that is hostile to that
quæ sunt apta sectári. Per Dómi- name, and follow after what is fitting
num nostrum. to it. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 6, page 9.

4th Sunday after Easter
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 161.

Chapter.

Caríssimi : Omne datum ópti- Dearly beloved, every best gift
mum, et omne donum per- and every perfect gift, is from

féctum desúrsum est, descéndens a above; coming down from the Fa-
Patre lúminum, † apud quem non ther of lights, withwhom there is no
est transmutátio, * nec vicissitúdinis change, nor shadow of alteration.
obumbrátio.

Hymn.Ad Régias Agni Dapes, page 168. vMane nobíscum, page 169.
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I go to Him Who sent Me; but because I have spoken these things to
you, sorrow hath filled your heart, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

v Mane nobíscum Dómine, al- v Stay with us O Lord, alleluia.
lelúia.

r Quóniam advesperáscit, alle- rBecause it is towards evening,
lúia. alleluia.

Collect.

Deus, qui fidélium mentes uníus OGod, who makest the faithful
éfficis voluntátis : † da pópulis to be of one mind and will:

tuis id amáre quod prǽcipis, id de- grant toThypeople the grace to love
sideráre quod promíttis ; * ut inter what Thou dost command and to
mundánas varietátes, ibi nostra fixa desire whatThou dost promise, that
sint corda, ubi vera sunt gáudia. Per amid the changes of the world our
Dóminum nostrum. hearts may there be fixed where true

joys are found. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 6, page 9.
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5th Sunday after Easter
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 161.

Chapter.

Caríssimi : Estóte factóres ver- Dearly beloved, be ye doers of
bi, et non auditóres tantum, theword andnot hearers only,

falléntes vosmetípsos. †Quia si quis deceiving your own selves. For if a
audítor est verbi, et non factor : hic man be a hearer of the word, and
comparábitur viro consideránti vul- not a doer, he shall be compared to
tum nativitátis suæ in spéculo : * a man beholding his own counte-
considerávit enim se, et ábiit, et sta- nance in a glass: for he beheld him-
tim oblítus est qualis fúerit. self and went his way, and presently

forgot what manner of man he was.

Hymn.Ad Régias Agni Dapes, page 168. vMane nobíscum, page 169.
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Ask, and you shall receive, that your joy may be full, for the Father
Himself loveth you, because you have loved Me, and have believed,
alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

v Mane nobíscum Dómine, al- v Stay with us O Lord, alleluia.
lelúia.

r Quóniam advesperáscit, alle- rBecause it is towards evening,
lúia. alleluia.

Collect.

Deus, a quo bona cuncta pro- OGod, from whom all good
cédunt, largíre supplícibus things do come, grant to us

tuis : † ut cogitémus, te inspiránte, Thy suppliants, that by Thine inspi-
quæ recta sunt ; * et te gubernánte, ration we may think what is right,
éadem faciámus. Per Dóminum and under Thy guidance perform it.
nostrum. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 6, page 9.
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Ascension of Our Lord
1st Class

I & II Vespers
vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Ye men of Galilee, why look ye up to heaven? This Jesus, who is taken
up from you into heaven, shall so come, alleluia.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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While they were beholding Him going up to heaven, they said: Al-
leluia.

Psalm 110.
�

1. Co

�

nfi

�

té

�

bor

�

ti

�

bi,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

in

�

to

�

to

�

cor

�

de

�

me-

�

��

o :

�

�

� in

�

co

�

nsí-

�

li-

�

o

�

ju

�

stó

�

rum,

� �

�

et

�

con

�

gre

�

ga

�

ti-

�

ó-

�

��

ne.

� �

�

Flex: su-

�

ó

�

rum,

�

�

†

� � �

2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
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et judícium. his covenant: he will shew forth to
7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.

ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópu- of his hands are truth and judgment.
lo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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LiftingupHis hands,Heblessed themandwas carried up intoheaven,
alleluia.

Psalm 111.
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�

1. Be-

�

á

�

tus

�

vir,

�

qui

�

ti

�

met

�

Dó

�

mi

��

num :

�

�

� in

�

ma

�

ndá

�

tis

�

e

�

jus

�

vo

�

let

�

ni-

�

��

mis.

�

�

�

�

�

Flex: có

�

mmo

��

dat,

�

�

†

� � �

2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec ing remembrance: he shall not hear
despíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum the Lord: his heart is strengthened,
sǽculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- shall be exalted in glory.

tui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, etnúnc, shall be angry, he shall gnash with

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. his teeth and pine away: the desire
Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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Glorify the King of kings, and sing a hymn to God, alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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While they looked on, He was raised up: and a cloud received Him
in heaven, alleluia.

Psalm 116.
�
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

Chapter.

Primum quidem sermónem fe- The former treatise I made, O
ci de ómnibus, o Theóphi- Theophilus, of all thingswhich

le, † quæ cœpit Jesus fácere et Jesus began to do and to teach, un-
docére, usque in diem, qua præcípi- til the day on which, giving com-
ens Apóstolis per Spíritum Sanc- mandments by the Holy Ghost to
tum, quos elégit, * assúmptus est. the Apostles whom He had chosen,

He was taken up.

S
Hymn.
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1. O Thou pure Light of souls
that love! True joy of every hu-
man breast! Sower of life’s immor-
tal seed! Our Maker, and Redeemer
blest!

2. What wond’rous pity Thee
o’ercame To make our guilty load
Thine own, And, sinless, suffer death
and shame, For our transgressions to
atone!

3. Thou, bursting Hades open
wide, Didst all the captive souls un-

chain; And thence to Thy dread Fa-
ther’s side With glorious pomp as-
cend again.

4. O still may pity Thee compel
To heal the wounds of which we die;
And take us in Thy light to dwell,
Who for Thy blissful Presence sigh.

5. Be Thou our Guide: be Thou
our Goal: Be Thou our Pathway to
the skies; Our Joy when sorrow fills
the soul; In death our everlasting
Prize. Amen.

On the Sunday after the Ascension, vDóminus in cælo, p. 189.
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vGod is ascended with jubilee, alleluia.
rAnd the Lord with the sound of a trumpet, alleluia.

Magnificat.

At I Vespers:
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Father, I havemanifestedThyName unto themenwhomThou gavest
Me; and now I pray for them, not for the world, because I come to
Thee, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
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O King of glory, Lord of hosts, who today didst ascend in triumph
above all heavens, leave us not orphans, but send us the promise of
the Father, the Spirit of truth, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Concéde, quǽsumus omnípo- Grant, we beseech Thee,
tens Deus : † ut qui hodiér- almighty God: that we, who

na die Unigénitum tuum Redemp- believe Thine Only-Begotten Son,
tórem nostrum ad cælos ascendís- our Redeemer, to have ascended this
se crédimus, * ipsi quoque mente in day into heaven, may also ourselves
cæléstibus habitémus. Per eúmdem dwell in mind among heavenly
Dóminum nostrum. things. Through the same our Lord.

If today is 30 April or 1May, First Vespers of St Joseph theWorker is commem-
orated as on page 171. Otherwise v Benedicámus Dómino 1, page 8.

Sunday after the Ascension
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 161.



Sunday after the Ascension 189

Chapter.

Caríssimi : Estóte prudéntes, et Dearly beloved, be prudent,
vigiláte in oratiónibus. † Ante and watch in prayers. But be-

ómnia autem, mútuam in vobis- fore all things, have a constant mu-
metípsis caritátem contínuam ha- tual charity among yourselves: for
béntes : * quia cáritas óperit multi- charity covereth a multitude of sins.
túdinem peccatórum.

Hymn. Salútis humánæ Sator, page 184.
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vThe Lord in heaven, alleluia.
rHas prepared His throne, alleluia.

Magnificat.
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These things have I spoken to you that, when the hour shall come, you
may remember that I told you, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDóminus in cælo, allelúia. vThe Lord in heaven, alleluia.
r Parávit sedem suam, allelúia. r Has prepared His throne, al-

leluia.

Collect.

Omnípotens sempitérne Almighty and everlasting God,
Deus : † fac nos tibi semper make us always bear towards

et devótam gérere voluntátem, * et Thee a devoted will, and serve
majestáti tuæ sincéro corde servíre. Thy Majesty with a sincere heart.
Per Dóminum nostrum. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 6, page 9.
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Pentecost Sunday
1st Class

I & II Vespers
vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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When the days of Pentecost were accomplished, they were all to-
gether, saying: Alleluia.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.
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8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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The Spirit of the Lord hath filled the whole earth: alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
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sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works
8. Redemptiónem misit pópu- of his hands are truth and judgment.

lo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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They were all filled with the Holy Ghost, and they began to speak,
alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.



194 Proper of the Time – Pentecost Octave

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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O ye fountains, and all that move in the waters, sing a hymn to God,
alleluia.
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Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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The Apostles spoke in divers tongues the wonderful works of God,
alleluia, alleluia, alleluia.
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At I Vespers:
Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

At II Vespers:
Psalm 113.
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2. Facta est Judæa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavéruntut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan

5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácie Dómini mota est that thou didst flee: and thou, O Jor-
terra, * a fácieDei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in sta- 6. Ye mountains, that ye skipped
gna aquárum, * et rupem in fontes like rams, and ye hills, like lambs of
aquárum. the flock?
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9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi estDeus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;

lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
14. Aures habent, et non áu- ver and gold, the works of the hands

dient : * nares habent, et non odo- of men.
rábunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et 17. The house of Israel hath hoped
protéctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
19. Qui timent Dóminum, their protector.

speravérunt inDómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of

ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
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23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of
vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæliDómino : * ter- upon you: upon you, and upon your

ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sednos qui vívimus, benedí- Lord’s: but the earth he has given to

cimus Dómino, * ex hoc nunc et the children of men.
usque in sæculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:

núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.

Chapter.

Cum compleréntur dies Pentecó- When the days of Pentecost
stes, erant omnes discípuli pá- were accomplished, they

riter in eódem loco : † et factus est were all together in one place; and
repénte de cælo sonus, tamquam ad- suddenly there came a sound from
veniéntis spíritus veheméntis, * et re- heaven as of a mighty wind coming,
plévit totam domum ubi erant se- and it filled the whole house where
déntes. they were sitting.

All kneel for the first stanza of the following hymn.
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1. Thou, Holy Ghost, Creater,
come, and make Thy people’s souls
Thy home: with grace celestial ani-
mate the hearts Thou didst Thyself
create.

2. The Paraclete from God
above, Thou art His gift, Thou art
His love: the fount of life and burn-
ing zeal and of our souls th’anointing
seal.

3. As sevenfoldThy gifts expand,
the finger Thou of God’s right hand:
the Father’s promise well fulfilled,
Thy truths in us Thou hast instilled.

4. Our minds enkindle with Thy
light, within our hearts Thy love ex-
cite: do Thou endue our members
frail with strength ofThine that ne’er
can fail.

5. Far keep from us our ancient



200 Proper of the Time – Pentecost Octave

foe, without delayThypeace bestow:
beThouour guide: doThou forestall
the many ills our path entrall.

6. Through Thee may we the Fa-
ther know, the Son’s effulgencedeign
to show: in blessing Thee from ei-
ther sent, may our eternal years be

spent!
7. To God the Father, to God

the Son, Who over death the vistory
won, to both and to the Paraclete, we
raise our hearts with thanks replete.
Amen.

At I Vespers:
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vThey were all filled with the Holy Ghost, alleluia.
rAnd they began to speak, alleluia.

At II Vespers:
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vThe apostles spoke in divers tongues, alleluia.
rThe wonderful works of God, alleluia.

Magnificat.
At I Vespers:
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I will not leave you orphans, alleluia; I go away, and I come unto you,
alleluia; and your heart shall rejoice, alleluia.

At II Vespers:

H
At Magn.
Ant. 1. D
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Today the days of Pentecost are complete, alleluia; today the Holy
Ghost appeared in fire to the disciples, gave them gifts and graces,
sent them into all the world to preach and to bear witness; whoever
believes and is baptised shall be saved, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
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7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Deus, qui hodiérna die corda OGod,whohast this day taught
fidélium Sancti Spíritus illu- the hearts of the faithful by

stratióne docuísti : † da nobis in the light of the Holy Ghost: grant
eódem Spíritu recta sápere, * et de that, in the same Spirit, we may
ejus semper consolatióne gaudére. be truly wise and ever rejoice in
Per Dóminum nostrum…in unitáte His consolations. Through our
ejúsdem. Lord…in the unity of the same.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

Trinity Sunday
1st Class

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Glory to Thee, O equal Trinity, one Godhead, before all ages, and
now, and for ever.

Psalm 109.
�

1. Di

�

xit

�

Dó

�

mi

�

nus

�

Dó

�� �

mi

��

no

�

me-

�

��

o :

�

�

� Se

�

de

�

a

�

dex

�

tris

�

me-

� ��

is :

�

�

�



Trinity Sunday 203

2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecumprincípium indie vir- sceptre of thy power out of Sion: rule
tútis tuæ in splendóribus sanctó- thou in the midst of thy enemies.
rum : * ex útero ante lucíferum gé- 4. With thee is the principality in
nui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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Praise and eternal glory toGod the Father, and the Son, togetherwith
the Holy Ghost, for ever and ever.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecitmirabílium su- his wills.
órum, † miséricors et miserátor Dó- 3. His work is praise and mag-
minus : * escam dedit timéntibus se. nificence: and his justice contin-

5. Memor erit in sǽculum tes- ueth for ever and ever.
taménti sui : * virtútem óperum 4. He hath remembered his
suórum annuntiábit pópulo suo : wonderful works, being a merciful

6. Ut det illis hereditátem gén- and gracious Lord: he hath given
tium : * ópera mánuum ejus véritas, et food to them that fear him.
judícium. 5. Hewill bemindful for ever of

7. Fidélia ómnia mandáta ejus : † his covenant: he will shew forth to
confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta his people the power of his works.
in veritáte et æquitáte. 6. That hemay give them the in-

8. Redemptiónem misit pópulo heritance of theGentiles: the works
suo : * mandávit in ætérnum tes- of his hands are truth and judgment.
taméntum suum. 7. All his commandments are

9. Sanctum, et terríbile nomen faithful: confirmed for ever and
ejus : * inítium sapiéntiæ timor ever, made in truth and equity.
Dómini. 8. He hath sent redemption to
10. Intelléctus bonus ómnibus his people: he hath commanded his

faciéntibus eum : * laudátio ejus covenant for ever.
manet in sǽculum sǽculi. 9. Holy and terrible is his name:
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirí- the fear of the Lord is the beginning

tui Sáncto. of wisdom.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, 10. A good understanding to all

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. that do it: his praise continueth for
Amen. ever and ever.

Repeat antiphon.
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May glory and praise re-echo on the lips of all, to the Father, to the
SonHe has begotten; and likewise to theHolyGhostmay everlasting
praise resound.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.
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8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum sǽcu- the Lord: his heart is strengthened,
li, * cornu ejus exaltábitur in glória. he shall not bemoved until he look

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † over his enemies.
déntibus suis fremet et tabéscet : * 8. He hath distributed, he hath
desidérium peccatórum períbit. given to the poor: his justice re-
10. Glória Pátri, et Fílio, * et maineth for ever and ever: his horn

Spirítui Sáncto. shall be exalted in glory.
11. Sicut érat in princípio, et 9. The wicked shall see, and

núnc, et sémper, * et in sǽcula shall be angry, he shall gnash with
sæculórum. Amen. his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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To God the Father, to His co-equal Son, and to Thee, O Holy Ghost
unfailingly, may praise resound from our lips through every age.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.
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6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum princí- down on the low things in heaven
pibus, * cumprincípibus pópuli sui. and in earth?

8. Qui habitáre facit stérilem 6. Raising up the needy from the
in domo, * matrem filiórum lætán- earth, and lifting up the poor out of
tem. the dunghill:

9. Glória Pátri, et Fílio, * et 7. That he may place him with
Spirítui Sáncto. princes, the princes of his people.
10. Sicut érat in princípio, et 8. Who maketh a barren woman

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- to dwell in a house, the joyfulmother
lórum. Amen. of children.
Repeat antiphon.
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To Him from whom are all things, through whom are all things, in
whom are all things, be glory for ever.

Psalm 113.
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2. Facta est Judǽa sanctificátio 1. When Israel went out of
ejus, * Israël potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a

3. Mare vidit, et fugit : * Jordá- barbarous people:
nis convérsus est retrórsum. 2. Judea was made his sanctuary,

4. Montes exsultavérunt ut arí- Israel his dominion.
etes, * et colles sicut agni óvium. 3. The sea saw and fled: Jordan
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5. Quid est tibi, mare, quod was turned back.
fugísti : * et tu, Jordánis, quia con- 4. The mountains skipped like
vérsus es retrórsum? rams, and the hills like the lambs of

6. Montes, exsultástis sicut arí- the flock.
etes, * et colles, sicut agni óvium. 5. What ailed thee, O thou sea,

7. A fácieDóminimota est ter- that thou didst flee: and thou, O Jor-
ra, * a fácieDei Jacob. dan, that thou wast turned back?

8. Qui convértit petram in 6. Ye mountains, that ye skipped
stagna aquárum, * et rupem in like rams, and ye hills, like lambs of
fontes aquárum. the flock?

9. Non nobis, Dómine, non 7. At the presence of the Lord the
nobis : * sed nómini tuo da earth was moved, at the presence of
glóriam. the God of Jacob:
10. Super misericórdia tua, et 8. Who turned the rock into

veritáte tua : * nequándo dicant pools of water, and the stony hill into
gentes : Ubi estDeus eórum? fountains of waters.
11. Deus autem noster in cæ- 9. Not to us, O Lord, not to us;

lo : * ómnia quæcúmque vóluit, but to thy name give glory.
fecit. 10. For thy mercy, and for thy
12. Simulácra géntium argén- truth’s sake: lest the gentiles should

tum, et aurum, * ópera mánuum say: Where is their God?
hóminum. 11. But our God is in heaven: he
13. Os habent, et non loquén- hath done all things whatsoever he

tur : * óculos habent, et non would.
vidébunt. 12. The idols of the gentiles are sil-
14. Aures habent, et non áu- ver and gold, the works of the hands

dient : * nares habent, et non odo- of men.
rábunt. 13. They have mouths and speak
15. Manus habent, et non not: they have eyes and see not.

palpábunt : † pedes habent, et non 14. They have ears and hear not:
ambulábunt : * non clamábunt in they have noses and smell not.
gútture suo. 15. They have hands and feel not:
16. Símiles illis fiant qui fáciunt they have feet and walk not: nei-

ea : * et omnes qui confídunt in eis. ther shall they cry out through their
17. Domus Israël sperávit in throat.

Dómino : * adjútor eórum et 16. Let them that make them be-
protéctor eórum est, come like unto them: and all such as
18. Domus Aaron sperávit in trust in them.

Dómino : * adjútor eórum et 17. The house of Israel hath hoped
protéctor eórum est, in the Lord: he is their helper and
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19. Qui timentDóminum, sper- their protector.
avérunt in Dómino : * adjútor 18. The house of Aaron hath
eórum et protéctor eórum est. hoped in the Lord: he is their helper
20. Dóminus memor fuit no- and their protector.

stri : * et benedíxit nobis : 19. They that fear the Lord hath
21. Benedíxit dómui Israël : * hoped in the Lord: he is their helper

benedíxit dómuiAaron. and their protector.
22. Benedíxit ómnibus, qui ti- 20. TheLordhathbeenmindful of

ment Dóminum, * pusíllis cum us, and hath blessed us.
majóribus. 21. He hath blessed the house of
23. Adjíciat Dóminus super Israel: he hath blessed the house of

vos : * super vos, et super fílios Aaron.
vestros. 22. He hath blessed all that fear
24. Benedícti vos a Dómino, * the Lord, both little and great.

qui fecit cælum, et terram. 23. May the Lord add blessings
25. Cælum cæli Dómino : * ter- upon you: upon you, and upon your

ram autem dedit fíliis hóminum. children.
26. Non mórtui laudábunt te, 24. Blessed be you of the Lord,

Dómine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt in inférnum. 25. The heaven of heaven is the
27. Sed nos qui vívimus, Lord’s: but the earth he has given to

benedícimus Dómino, * ex hoc the children of men.
nunc et usque in sǽculum. 26. The dead shall not praise thee,
28. Glória Pátri, et Fílio, * et O Lord: nor any of them that go

Spirítui Sáncto. down to hell.
29. Sicut érat in princípio, et 27. But we that live bless the Lord:

núnc, et sémper, * et in sǽcula from this time now and for ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.

Chapter.

OAltitúdodivitiárum sapién- OThe depth of the riches of
tiæ et sciéntiæ Dei : † quam thewisdom and of the knowl-

incomprehensibília sunt judícia é- edge of God! How incomprehensi-
jus, * et investigábiles viæ éjus! ble are His judgments, and how un-

searchable His ways!
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1. Now the fiery sun declines:
Thou, the everlasting Light, God,
Triune, for ever blest, drive away our
inward night.

2. Thee in morning hymns we
praise, humbly Thee at eve implore;

Theemaywe among the Saints thank
and praise for evermore.

3. Father, Son, and Holy Ghost,
Triune God, all praise to Thee; as it
has been, be it now, and through all
eternity. Amen.
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v Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven.
rAnd worthy of praise and glorious for ever.

Magnificat.
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Thee, God, the Father unbegotten, Thee the Son, the only-begotten,
Thee the Holy Ghost the Paraclete, holy and undivided Trinity, with
ourwhole heart and lipswe acknowledge, we praise and bless; toThee
be glory for ever.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.



212 Proper of the Time – Pentecost Octave

Collect.

Omnípotens sempitérne De- Almighty and eternal God, who
us, qui dedísti fámulis tuis hast given to Thy servants, in

in confessióne veræ fídei, ætérnæ confessing the true faith, to recognize
Trinitátis glóriam agnóscere, et in the glory of the eternal Trinity, and to
poténtiamajestátis adoráreUnitá- adore the Unity in the power of the
tem : † quǽsumus; ut ejúsdem fí- majesty: vouchsafe, we beseech Thee,
dei firmitáte, * ab ómnibus semper that by a constancy in that same faith,
muniámur advérsis. Per… we may be protected from all adver-

sity. Through…

If the feast of St Philip Neri is celebrated tomorrow, then First Vespers is com-
memorated as follows. Otherwise v Benedicámus Dómino 1, page 8.

Commemoration for 1st Vespers of St Philip Neri
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My house shall be called a hosue of prayer, says the Lord.
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vGod of hosts, look down from heaven, and visit this vineyard.
rAnd perfect the same which thy right hand hath planted.

Collect.

Deus, qui beátum Philíppum, OGod,whohast exalted blessed
confessórem túum, sanctó- Philip, Thy Confessor, in the

rum tuórum glória sublimásti : † glory of Thy saints, grant that, as we
concéde propítius, ut cújus so- rejoice in his solemnity, so we may
lemnitáte lætámur, * ejus virtútum profit by the example of his virtues.
proficiámus exémplo. Per. Through.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.
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2nd Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Go out quickly into the streets and lanes of the city, and compel the
poor and the feeble and the blind and the lame to come in, that my
house may be filled, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
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12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Sancti nóminis tui, Dómine, ti- Make us, O Lord, to have both
mórem páriter et amórem fac a perpetual fear and a love of

nos habére perpétuum : † quia nun- Thy holyName: forThou dost never
quam tua gubernatióne destítuis, * deprive ofThy guidance thosewhom
quos in soliditáte tuæ dilectiónis Thou dost establish steadfastly in
instítuis. Per Dóminum. Thy love. Through.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

3rd Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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What woman having ten groats, if she lose one groat, doth not light a
candle, and sweep the house, and seek diligently until she find it?
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Protéctor in te sperántium OGod, the Protector of all
Deus, sine quo nihil est váli- who hope in Thee, without

dum, nihil sanctum : † multíplica Whom nothing is strong, nothing
super nos misericórdiam tuam; ut holy: multiply Thy mercies upon
te rectóre, te duce, sic transeámus us, that Thou being our ruler and
per bona temporália, * ut non amit- guide, we may so pass through
támus ætérna. Per Dóminum no- things temporal, that we lose not
strum. the eternal. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

4th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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Master, we have toiled all night, and have taken nothing; nevertheless
at thy word I will let down the net.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.
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Collect.

Da nobis, quæsumus Dómine, † Grant, we beseech Thee, O
ut et mundi cursus pacífice Lord, that the course of the

nobis tuo órdine dirigátur : * et Ec- world may be peaceably ordered by
clésia tua tranquílla devotióne laeté- Thee, and that Thy Church may
tur. Per Dóminum nostrum. joyfully serve Thee in all quietness.

Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

5th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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If thou offer thy gift at the altar, and thou remember that thy brother
hath anything against thee: leave there thine offering before the altar,
and go first to be reconciled to thy brother, and then coming thou
shalt offer thy gift, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Deus, qui diligéntibus te bona OGod, who hast prepared for
invisibília præparásti : † in- them that love Thee such good

fúnde córdibus nostris tui amóris things as pass understanding: pour
afféctum; ut te in ómnibus et su- into our hearts such love towards
per ómnia diligéntes, * promissió- Thee, thatwe, lovingThee in all things
nes tuas, quæomnedesidériumsú- and above all things, may obtain Thy
perant, consequámur. Per Dómi- promises which exceed all that we can
num nostrum. desire. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

6th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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I have compassion on the multitude; for behold they have now been
with Me three days and have nothing to eat: and if I shall send them
away fasting, they will faint in the way, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Deus virtútem, cujus est totum OGod of hosts, to whom all
quod est óptimum : † ínsere that is best doth belong, graft

pectóribus nostris amórem tui nó- in our hearts the love of Thy Name,
minis, et præsta in nobis religiónis and grant us an increase of reli-
augméntum; * ut quæ suntbona, nú- gion: that Thou mayest foster what
trias, ac pietátis stúdio, quæ sunt nu- is good, and with tender zeal guard
tríta, custódias. Per Dóminum no- what Thou hast fostered. Through
strum. our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

7th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Agood tree cannot bring forth evil fruit, neither can an evil tree bring
forth good fruit. Every tree that bringeth not forth good fruit shall
be cut down, and shall be cast into the fire, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Deus, cujus providéntia in sui OGod, whose providence
dispositióne non fállitur : † te faileth not in its designs, we

súpplices exorámus; ut nóxia cuncta humbly entreat Thee: put from
submóveas, * et ómnia nobis profu- us all that might be harmful and
túra concédas. Per Dóminum no- give us all that will be profitable.
strum. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

8th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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What shall I do, because my lord taketh away from me the steward-
ship? To dig I am not able, to beg I am ashamed. I know what I will
do, that when I shall be put out of the stewardship, they may receive
me into their houses.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Largíre nobis, quǽsumus Dó- Graciously grant to us, we be-
mine, semper spíritum cogitán- seech Thee, O Lord, the spirit

di quæ recta sunt, propítius, et agén- to always think and do such things
di : † ut qui sine te esse non póssu- as are rightful: that we, who with-
mus, * secúndum te vívere valeámus. out Thee cannot exist, may be en-
Per Dóminum nostrum. abled to live according to Thy will.

Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

9th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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For it is written that My house is the house of prayer for all nations;
but you have made it a den of thieves. And He was teaching daily in
the temple.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Páteant aures misericórdiæ tuæ LetThymerciful ears, O Lord, be
Dómine précibus supplicán- open to the prayers of Thy sup-

tium : † et ut peténtibus desideráta pliants: and thatThoumayest grant
concédas, * fac eos quæ tibi sunt their desires to those asking; make
plácita postuláre. Per Dóminum them ask such things as pleaseThee.
nostrum. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

10th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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This man went down into his house justified rather than the other:
because every one that exalteth himself shall be humbled, and he that
humbleth himself shall be exalted.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Deus, qui omnipoténtiam tuam OGod, who dost manifest
parcéndo máxime et miserán- Thine almighty powermostly

do maniféstas : † multíplica super in sparing and showing mercy:
nos misericórdiam tuam; ut ad tua multiply upon us Thy mercy: that
promíssa curréntes, * cæléstium bo- as we hasten towards Thy promises,
nórum fácias esse consórtes. Per Thou mayest make us partakers of
Dóminum nostrum. heavenly treasures. Through our

Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

11th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Hehath done all things well; He hathmade both the deaf to hear, and
the dumb to speak.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
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5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, Almighty everlasting God,
qui abundántia pietátis tuæ, who in the abundance of Thy

et mérita súpplicum excédis et vo- kindness art wont to go beyond our
ta : † effúnde super nos misericór- merits and our prayers: pour down
diam tuam; ut dimíttas quæ con- Thy mercy on us: forgive us aught
sciéntia métuit, * et adjícias quod whereof our conscience is afraid,
orátio non præsúmit. Per Dómi- and grant us all we dare not ask in
num nostrum. prayer. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

12th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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A certain man went down from Jerusalem to Jericho and fell among
thieves, who also stripped him, and having wounded him, went away
leaving him half dead.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Omnípotens et miséricors O almighty and merciful God,
Deus, de cujus múnere venit, of whose gift it cometh that

ut tibi a fidélibus tuis digne et Thy faithful do unto Thee worthy
laudabíliter serviátur : † tríbue and laudable service: grant us, we be-
quǽsumus nobis, * ut ad promissió- seechThee, that wemay runwithout
nes tuas sine offensióne currámus. stumbling towards the attainment of
Per Dóminum nostrum. Thy promises. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

13th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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And one of them, when he saw that he was made clean, went back,
with a loud voice glorifiying God, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, Almighty everlastingGod, give
da nobis fídei, spei, et caritátis to us an increase of Faith,

augméntum : † et utmereámur ásse- Hope andCharity: and thatwemay
qui quod promíttis, * fac nos amáre deserve to obtain what Thou dost
quod prǽcipis. Per Dóminum no- promise, make us love what Thou
strum. dost command. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

14th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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Seek ye first the kingdom of God andHis righteousness, and all these
things shall be added unto you, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.
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Collect.

Custódi Dómine, quǽsumus, FavourThyChurchunceasingly,
Ecclésiam tuam propitiatióne O Lord, we beseech Thee, and

perpétua : † et quia sine te lábi- keep her safe: and because apart
tur humána mortálitas, * tuis sem- from Thee frail man is wont to fall,
per auxíliis et abstrahátur a nóxiis, may she by Thy help be ever with-
et ad salutária dirigátur. Per Dómi- drawn from harm and guided in
num nostrum. good. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

15th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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A great prophet is risen up among us; and God hath visited His peo-
ple.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
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8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Ecclésiam tuam Dómine mise- Let Thy continual pity, O
rátio continuátamundet etmú- Lord, cleanse and defend Thy

niat : † et quia sine te non potest Church: and because it cannot
salva consístere, * tuo sempermúne- continue in safety without Thee,
re gubernétur. Per Dóminum no- may it ever be governed by Thy
strum. goodness. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

16th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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When thou art invited to awedding, sit down in the lowest place, that
he that invited thee may say to thee: Friend, go up higher. Then shalt
thou have glory before them that sit at table with thee, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Tua nos, quǽsumus Dómine, MayThy grace, we beseechThee
grátia semper et prævéniat et OLord, ever gobefore us and

sequátur : * ac bonis opéribus júgi- follow us: and make us continually
ter præstet esse inténtos. Per Dómi- intent upon good works. Through
num nostrum. our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.
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17th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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What think you of Christ? Whose Son is He? They all say to Him:
David’s. Jesus saith to them: How then doth David in spirit call Him
Lord, saying: The Lord said to my Lord, sit on My right hand?
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.
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10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Da, quǽsumus Dómine, pópu- Grant, we beseech Thee, O
lo tuo diabólica vitáre contá- Lord, that Thy people may

gia : * et te solum Deum pura mente shun all the wiles of the devil: and
sectári. Per. with pure mind follow Thee, the

only God.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

18th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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The man sick of the palsy therefore took up his bed in which he had
been lying, and glorifiedGod: and all the people, seeing it, gave praise
to God.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Dírigat corda nostra, quǽsu- Let the exercise of Thy compas-
mus Dómine, tuæ miseratió- sion, we beseech Thee, O Lord,

nis operátio : * quia tibi sine te pla- direct our hearts: for without Thee
cére non póssumus. Per Dóminum we cannot please Thee. Through
nostrum. our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

19th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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And the king went in to see the guests; and he saw there a man who
had not on a wedding garment. And he saith to him: Friend, how
camest thou in hither, not having on a wedding garment?

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

mé-

�

a

�

Dó

�

mi

��

num.

�

�

�

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�

ri

��

tus

� ��

mé-

�

us

�

�

� in

�

Dé-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá

�

ri

�

mé-

� ��

o.

�

�

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Omnípotens et miséricors Almighty and merciful God,
Deus, univérsa nobis adver- remove everything thatmight

sántia propitiátus exclúde : † ut hinder us: so that thus freed in
mente et córpore páriter expedíti, * body and soul, wemaywith full lib-
quæ tua sunt, líberis méntibus erty seek Thy will. Through our
exsequámur. Per Dóminum. Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

20th Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Ant. 3. a
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The father therefore knew that it was at the same hour that Jesus said
to him: Thy son liveth: and himself believed and his whole house.

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

mé-

�

a

�

Dó

�

mi

��

num.

�

�

�



240 Proper of the Time – Time After Pentecost

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�

ri

��

tus

� ��

mé-

�

us

�

�

� in

�

Dé-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá

�

ri

�

mé-

� ��

o.

�

�

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Largíre, quǽsumus Dómine, fi- Be appeased, O Lord, we be-
délibus tuis indulgéntiam pla- seechThee, and bestow onThy

cátus et pacem : † ut páriter ab óm- faithful pardon and peace, cleans-
nibus mundéntur offénsis, * et secú- ing them from every sin and let-
ra tibi mente desérviant. Per Dómi- ting them feel secure in Thy service.
num nostrum. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

21st Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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Thou wicked servant, I forgave thee all the debt because thou be-
soughtest me: shouldst thou not then have had compassion also on
thy fellowservant, even as I had compassion on thee? Alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Famíliam tuam, quǽsumus Dó- O Lord, we beseech Thee, with
mine, contínua pietáte custó- steady kindness keep Thy

di : † ut a cunctis adversitátibus te household safe: that, through Thy
protegénte sit líbera, * et in bonis ác- protection, it may be free from all
tibus tuonómini sit devóta. PerDó- adversities and devoutly given to
minum nostrum. good works for the glory of Thy

name. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

22nd Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Render therefore toCæsar the things that areCæsar’s, and toGod the
things that are God’s, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Deus, refúgium nostrum et vir- OGod, our refuge and strength,
tus : † adésto piis Ecclésiæ tuæ Author of all devotedness,

précibus, auctor ipse pietátis, et præ- give ear to the devoted prayers of
sta : * ut quod fidéliter pétimus, ef- ThyChurch, and grant: thatwemay
ficáciter consequámur. Per Dómi- obtain in deed what we ask with
num nostrum. faith. Through our Lord.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.

23rd Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.

A
At Magn.
Ant. 1. f
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But Jesus, turning and seeing her, said: Be of good heart, daughter,
thy faith hath made thee whole, alleluia.

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

mé-

�

a

�

Dó

�

mi

��

num.

�

�

�

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�� �

ri

��

tus

�

mé-

�

��

us

�

�

� in

�

Dé-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá

�

ri

�

mé-

� ��

o.

�

�

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.
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Collect.

Absólve, quǽsumus Dómine, O Lord, we beseech Thee,
tuórum delícta populórum : † absolve Thy people from

ut a peccatórum néxibus, quæ pro their offences, that through Thy
nostra fragilitáte contráximus, * tua bountiful goodness, we may be
benignitáte liberémur. Per Dómi- freed from the bonds of those
num nostrum. sins, which by frailty we have

committed. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 4, page 9.

24th or Last Sunday after Pentecost
2nd Class

vDeus in adjutórium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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Amen, I say to you, that this generation shall not pass till all these
things be done: heaven and earth shall pass away, but My words shall
not pass away, saith the Lord.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

vDirigátur Dómine orátioméa. v Letmy prayer be directed,
O Lord.

r Sicut incénsum in conspéctu túo. rAs incense in Thy sight.

Collect.

Excita, quǽsumus Dómine, Stir up, we beseechThee, OLord,
tuórum fidélium voluntá- the wills of Thy faithful to seek

tes : † ut divíni óperis fructum more earnestly this fruit of the divine
propénsius exsequéntes, * pietátis work, that they will receive more
tuæ remédia majóra percípiant. abundantly healing gifts from Thy
Per Dóminum nostrum. tender mercy. Through.
v Benedicámus Dómino 4, page 9.



Proper of the Saints
8 December: Immaculate Conception

1st Class
I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Thou art all fair, O Mary, and there is in thee no stain of original sin.
Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thy garments are white as snow, and thy face as the sun.

Psalm 112.
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thou art the glory of Jerusalem; thou art the joy of Israel; thou art the
honour of our people.

Psalm 121.
�
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2. Stantes erant pedesnostri, * in 1. I rejoiced at the things that
átriis tuis, Jerúsalem. were said to me: We shall go into

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut the house of the Lord.
cívitas : * cujus participátio ejus in 2. Our feet were standing in thy
idípsum. courts, O Jerusalem.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, 3. Jerusalem, which is built as a
tribusDómini : * testimónium Israël city, which is compact together.
ad confiténdum nóminiDómini. 4. For thither did the tribes go

5. Quia illic sedérunt sedes in up, the tribes of the Lord: the tes-
judício, * sedes super domumDavid. timony of Israel, to praise the name

6. Rogáte quæ ad pacem sunt of the Lord.
Jerúsalem : * et abundántia diligén- 5. Because their seats have sat in
tibus te : judgment, seats upon the house of

7. Fiat pax in virtúte tua : * et David.
abundántia in túrribus tuis. 6. Pray ye for the things that

8. Propter fratres meos, et próxi- are for the peace of Jerusalem: and
mosmeos, * loquébar pacem de te : abundance for them that love thee.

9. Propter domum Dómini, Dei 7. Let peace be in thy strength:
nostri, * quæsívi bona tibi. and abundance in thy towers.
10. Glória Pátri, et Fílio, * et 8. For my brethren and my

Spirítui Sáncto. neighbours, I spoke peace of thee.
11. Sicut érat in princípio, et 9. Because of the house of the

núnc, et sémper, * et in sǽcula Lord our God, I have sought good
sæculórum. Amen. things for thee.
Repeat antiphon.
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Blessed art thou, O Virgin Mary, by the Lord the Most High God,
above all women upon the earth.

Psalm 126.
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2. Nisi Dóminus custodíerit 1. Unless the Lord build the
civitátem, * frustra vígilat qui house, they labour in vain that build
custódit eam. it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
súrgere : * súrgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducátis panem dolóris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Dómini that eat the bread of sorrow.
fílii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

5. Sicut sagíttæ in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita fílii excussórum. the Lord are children: the reward,

6. Beátus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimícis suis in porta. have been shaken.

7. Glória Pátri, et Fílio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spirítui Sáncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in princípio, et not be confounded when he shall
núnc, et sémper, * et in sǽcula speak to his enemies in the gate.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Draw us, O immaculate Virgin: we will run after thee to the odour of
thine ointments. Psalm 147.

�
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2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Jacob: his justices and his judg-

Spirítui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.
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Chapter.

Dóminus possédit me in iní- TheLord possessedme in the be-
tio viárum suárum, ántequam gininning of His ways, before

quidquam fáceret a princípio. † Ab He made anything, from the begin-
ætérno ordináta sum, et ex antíquis ning. I was set up from eternity, and
ántequam terra fíeret. * Nondum of old, before the earth was made.
erant abýssi, et ego jam concépta Thedepthswerenot as yet, and Iwas
eram. already conceived.

All kneel for the first stanza of the following hymn.

A
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1. Hail, thou star of ocean, Por-
tal of the sky, Ever-Virgin Mother,
Of the Lord most High.

2. Oh! by Gabriel’s Ave Uttered
long ago Eva’s name reversing Peace
confirm below.

3. Break the captive’s fetters,
Light on blindness pour Chase all
evils from us, Every bliss implore.

4. Show thyself a Mother, Offer
Him our sighs,Who for us incarnate
Did not thee despise.

5. Virgin all excelling, Passing
meek and lowly, Freed from guilt,
preserve us Blameless chaste and
holy.

6. Still as onwe journeyHelp our
weak endeavourTillwe gaze on Jesus
And rejoice for ever.

7. Father, Son, and Spirit, Three
in One confessing. Give we equal
glory, Equal praise and blessing.
Amen.

1 & 2 Feb., v Respónsum, p. 275
24 & 25March, vAve María, p. 283

14 & 15 Aug., v Exaltáta est, p. 373
10 & 11 Oct., v Benedícta tu, p. 403
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vToday is the Immaculate Conception of the holy Virgin Mary.
rWho with her virginal foot crushed the head of the serpent.

Magnificat.
At I Vespers:
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All generations shall call me blessed, because He that is mighty, hath
done great things for me, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

At II Vespers:

H
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Today a rod came forth from the root of Jesse; today Mary was con-
ceived without any stain of sin; today the head of the old serpent was
crushed by her, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Deus, qui per Immaculátam Vír- OGod, who, by the Immacu-
ginis Conceptiónem dignum late Conception of the Vir-

Fílio tuo habitáculum præparásti : † gin, didst prepare forThySon awor-
quǽsumus; ut qui ex morte ejúsdem thy habitation, we beseech Thee,
Fílii tui prævísa, eam ab omni la- that asThoudidst preserve her from
be præservásti, * nos quoque mun- every stain by the foreseen death of
dos ejus intercessióne ad te perve- thisThySon, soThouwouldst grant
níre concédas. Per eúmdem Domi- that we also being cleansed from
num. guilt by her intercession, may come

to Thee. Through the same Lord.

Then follows a Commemoration of the Advent Sunday or Feria according to the
day of the week. The antiphon is followed by v Roráte cæli, page 258, and then
the appropriate Collect, page 258.
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First Week of Advent.
Thursday.

E
At Magn.
Ant. 4. �

X
�

�

spe

�

ctá

�

bo

�

�

Dó

�

mi

�

num

�

�

�

�

Sa

�

�

lva

�

tó

�

rem

�

me-

�

�

um,

�

�

�

et

�

præ

�

�

sto

�

lá

�

�

bor

�

�

�

e-

�

�

um,

�

�

�

dum
�

pro
�

�

pe
�

est,

��

�

�

a

�

�

lle

�

lú-

�

�

ia.

�

�

I will look for the Lord my Saviour, and await Him, while He is near,
alleluia.
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Out of Egypt I have called my Son; he shall come to save His people.

SecondWeek of Advent.
Saturday.
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Come, Lord, to visit us in peace, that wemay rejoice beforeTheewith
a perfect heart.
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Sunday.
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ArtThouHe that art to come, or look we for another? Relate to John
what you have seen: The blind recover their sight, the dead rise again,
the poor have the Gospel preached to them, alleluia.
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Behold, the King shall come, the Lord of the land; and He shall take
away the yoke of our captivity.
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A voice of one crying in the desert, Prepare ye the way of the Lord,
make straight His paths
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Wednesday.
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Sion, thou shalt be restored, and shalt see the Just One who shall ap-
pear in thee.

Thursday.
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He that shall come after me is preferred before me; whose shoes I am
not worthy to loose.

v Roráte cæli désuper, et nubes v Ye heavens, drop down dew
pluant justum. from above, and let the clouds rain

down the Just One.
r Aperiátur terra, et gérminet r Let the earth open and bud

Salvatórem. forth the Saviour.

Collect.
First Week of Advent.

Excita, quǽsumus Dómine, po- Stir up Thy power, we beseech
téntiam tuam, et veni : † ut Thee, O Lord, and come: that

ab imminéntibus peccatórum no- from the threatening dangers of our
strórum perículis, te mereámur pro- sins we may deserve to be rescued
tegénte éripi, * te liberánte salvári. by Thy protection, and to be saved
Qui vivis et regnas cumDeoPatre in by Thy deliverance: Who livest and
unitáte Spíritus Sancti Deus : * per reignest with God the Father in
ómnia sǽcula sæculórum. the unity of the Holy Ghost, world

without end.
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Second Week of Advent.

Excita Dómine corda nostra Stir up our hearts, O Lord, to
ad præparándas Unigéniti tui prepare the ways of Thine only-

vias : † ut per ejus advéntum, * begotten Son: that through His
purificátis tibi méntibus servíre coming we may deserve to serve
mereámur. Qui tecum. Thee with purified minds: Who

with Thee.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

29 January: St Francis de Sales
1st Class (patron of the Archdiocese of Cincinnati)

From Common of Confessor Bishop & Common of Doctors
I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Behold a great priest, who in his days pleased God, and was found
just.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-
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5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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There was not any found like to him, who kept the law of the Most
High.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all
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4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum sæ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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Therefore by an oath the Lord made him increase among his people.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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Priests of God, bless the Lord: servants of the Lord, sing a hymn to
God, alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Good and faithful servant, enter thou into the joy of thy Lord.

At I Vespers: Psalm 116.
�
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

At II Vespers: Psalm 131.
�
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2. Sicut jurávitDómino, * votum 1. Lord, rememberDavid, and all
vovitDeo Jacob : his meekness.

3. Si introíero in tabernáculum 2. How he swore to the Lord, he
domus meæ, * si ascéndero in lectum vowed a vow to the God of Jacob:
stratimei : 3. If I shall enter into the taberna-

4. Si dédero somnum óculis me- cle of my house: if I shall go up into
is, * et pálpebrismeis dormitatiónem : the bed wherein I lie:

5. Et réquiem tempóribus meis : 4. If I shall give sleep to my eyes,
donec invéniam locum Dómino, * or slumber to my eyelids,
tabernáculumDeo Jacob. 5. Or rest to my temples: until I

6. Ecce audívimus eam in Ephra- find out a place for the Lord, a taber-
ta : * invénimus eam in campis silvæ. nacle for the God of Jacob.
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7. Introíbimus in tabernáculum 6. Behold we have heard of it in
ejus : * adorábimus in loco, ubi Ephrata: we have found it in the
stetérunt pedes ejus. fields of the wood.

8. Surge, Dómine, in réquiem tu- 7. We will go into his tabernacle:
am, * tu et arca sanctificatiónis tuæ. we will adore in the place where his

9. Sacerdótes tui induántur justí- feet stood.
tiam : * et sancti tui exsúltent. 8. Arise, O Lord, into thy resting
10. PropterDavid, servum tuum : * place: thou and the ark, which thou

non avértas fáciem Christi tui. hast sanctified.
11. Jurávit Dóminus David ver- 9. Let thy priests be clothed with

itátem, et non frustrábitur eam : * de justice: and let thy saints rejoice.
fructu ventris tui ponam super sedem 10. For thy servant David’s sake,
tuam. turn not away the face of thy
12. Si custodíerint fílii tui testa- anointed.

méntum meum : * et testimónia mea 11. The Lord hath sworn truth to
hæc, quæ docébo eos. David, and he will not make it void:
13. Et fílii eórum usque in sǽcu- of the fruit of thy womb I will set

lum : * sedébunt super sedem tuam. upon thy throne.
14. Quóniam elégit Dóminus Si- 12. If thy children will keep my

on : * elégit eam in habitatiónem sibi. covenant, and these my testimonies
15. Hæc réquies mea in sǽculum which I shall teach them:

sǽculi : * hic habitábo, quóniam elé- 13. Their children also for ever-
gi eam. more shall sit upon thy throne.
16. Víduam ejus benedícens be- 14. For the Lord hath chosen

nedícam : * páuperes ejus saturábo Sion: he hath chosen it for his
pánibus. dwelling.
17. Sacerdótes ejus índuam salutá- 15. This is my rest forever: here

ri : * et sancti ejus exsultatióne ex- will I dwell, for I have chosen it.
sultábunt. 16. Blessing Iwill bless herwidow:
18. Illuc prodúcam cornuDavid : * I will satisfy her poor with bread.

parávi lucérnam Christomeo. 17. I will clothe her priests with
19. Inimícos ejus índuam confu- salvation: and her saints shall rejoice

sióne : * super ipsum autem efflorébit with exceeding great joy.
sanctificátiomea. 18. There will I bring forth a horn
20. Glória Pátri, et Fílio, * et to David: I have prepared a lamp for

Spirítui Sáncto. my anointed.
21. Sicut érat in princípio, et núnc, 19. His enemies I will clothe with

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. confusion: but upon him shall my
Amen. sanctification flourish.
Repeat antiphon.
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Chapter.

Ecce sacérdos mágnus, † qui in Behold a great priest, who in
diébus suis plácuit Deo, et in- his days pleased God, and was

véntus est jústus : * et in témpore found just; and in the time of wrath
iracúndiæ factus est reconciliátio. was made a reconciliation.
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1. The faithful servant who con-
fessed his Lord, whose feast the
Church’s annual joys record, this day
in recompense is called to be before
thy Father, Lord, confessed by thee.

2. His humble prudence and his
thoughts on high, his pure and un-
pretending piety, by blameless steps
a sober life conveyed till last it cen-
tred where it first was made.

3. Within his tomb lies all that
heaven can spare; hither the deaf,
the blind, and lame repair; his kind

protection each disease restrains, re-
stores their losses, and relieves their
pains.

4. Justly may then his praise be-
speak our voice, to join in consort,
and with heaven rejoice. So may we
hope to have an equal share, of his
protection here, and merit there.

5. To God, in nature one, in per-
sons three, eternal glory, power and
jubilee, whose sovereign and univer-
sal throne disposes all thingswith his
word alone. Amen.
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T. P.Allelúia.

vThe Lord loved him and adorned him.
rHe clothed him with a robe of glory.

At II Vespers:
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T. P.Allelúia.

vThe Lord led the just by right ways.
rAnd showed him the kingdom of God.
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Magnificat.

O
At Magn.
Ant. 2. D �
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O best of Teachers, light of Holy Church, blessed Francis, lover of
divine law; pray for us to the Son of God.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Deus, qui ad animárum salútem OGod, who, in order to save
beátum Francíscum Confes- souls, didst will that blessed

sórem tuum atque Pontíficem, óm- Francis should become all things to
nibus ómnia factum esse voluísti : † all men: graciously fill us with the
concéde propítius ; ut caritátis tuæ sweetness of Thy love, and grant
dulcédine perfúsi, * ejus dirigénti- that by the light of his counsel and
bus mónitis ac suffragántibus méri- with the help of his merits we may
tis, ætérna gáudia consequámur. Per attain eternal joy. Through our
Dóminum nostrum. Lord.

If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, vDirigátur, andCollect.

4th Sunday after Epiphany, p. 128.
Septuagesima, p. 133.
Sexagesima, p. 135.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

2 February: Purification of Our Lady
2nd Class

I & II Vespers

At IVespers, Psalms andAntiphons of theOctave of theNativity ofOurLord,
p. 88, continuing with the chapter on p. 274.
vDeus in adjutórium, p. 6.
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Simeon, just and devout, waited for the redemption of Israel, and the
Holy Ghost was upon him.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terramultórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Simeon received an answer from the Holy Ghost, that he should not
see death before he had seen the Christ of the Lord.
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Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Taking the Child in his arms, Simeon gave thanks and blessed the
Lord.
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Psalm 121.
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2. Stantes erantpedesnostri, * in 1. I rejoiced at the things that
átriis tuis, Jerúsalem. were said to me: We shall go into

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut the house of the Lord.
cívitas : * cujus participátio ejus in 2. Our feet were standing in thy
idípsum. courts, O Jerusalem.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, 3. Jerusalem, which is built as a
tribus Dómini : * testimónium city, which is compact together.
Israël ad confiténdum nómini 4. For thither did the tribes go
Dómini. up, the tribes of the Lord: the tes-

5. Quia illic sedérunt sedes in timony of Israel, to praise the name
judício, * sedes super domumDavid. of the Lord.

6. Rogáte quæ ad pacem sunt 5. Because their seats have sat in
Jerúsalem : * et abundántia diligénti- judgment, seats upon the house of
bus te : David.

7. Fiat pax in virtúte tua : * et 6. Pray ye for the things that
abundántia in túrribus tuis. are for the peace of Jerusalem: and

8. Propter fratres meos, et pró- abundance for them that love thee.
ximosmeos, * loquébar pacemde te : 7. Let peace be in thy strength:

9. Propter domum Dómini,Dei and abundance in thy towers.
nostri, * quæsívi bona tibi. 8. For my brethren and my
10. Glória Pátri, et Fílio, * et neighbours, I spoke peace of thee.

Spirítui Sáncto. 9. Because of the house of the
11. Sicut érat in princípio, et Lord our God, I have sought good

núnc, et sémper, * et in sǽcula things for thee.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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A light to the revelation of the gentiles, and the glory of thy people
Israel.

Psalm 126.
�
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2. Nisi Dóminus custodíerit 1. Unless the Lord build the
civitátem, * frustra vígilat qui house, they labour in vain that build
custódit eam. it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
súrgere : * súrgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducátis panem dolóris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Dómini that eat the bread of sorrow.
fílii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

5. Sicut sagíttæ in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita fílii excussórum. the Lord are children: the reward,

6. Beátus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimícis suis in porta. have been shaken.

7. Glória Pátri, et Fílio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spirítui Sáncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in princípio, et not be confounded when he shall
núnc, et sémper, * et in sǽcula speak to his enemies in the gate.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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They offered for him to the Lord, a pair of turtle doves, or two young
pigeons.
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Psalm 147.
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2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Jacob: his justices and his judg-

Spirítui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.

Chapter.

Ecce ego mitto Angelum meum, Behold I send my Angel, and he
et præparábit viam ante fáciem shall prepare theway beforemy

meam. † Et statim véniet ad tem- face; and presently the Lord, whom
plum sanctum suum Dominátor, you seek, and the Angel of the testa-
quem vos quǽritis, * et Angelus tes- ment, whom you desire, shall come
taménti, quem vos vultis. to his temple.
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Hymn.Ave Maris Stella, p. 252.
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v Simeon received an answer from the Holy Ghost.
r That he should not see death before he had seen the Christ of the
Lord.

Magnificat.

At I Vespers:
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The old man carried the Child, but the Child led the old man. The
Virgin bore theChild, and after child-bearing was virgin still: Whom
she bore, Him she adored.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.
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4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

At II Vespers:
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Today did theBlessedVirginMary present theChild Jesus in the tem-
ple; and Simeon, filledwith theHolyGhost, tookHimup inhis arms,
and blessed God for ever.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
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5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, Almighty and everliving
majestátem tuam súpplices God, we humbly beseech

exorámus : † ut sicut unigénitus Thy Majesty, that as Thine Only-
Fílius tuus hodiérna die cum nostræ begotten Sonwas this day presented
carnis substántia in templo est in the temple in substance of our
præsentátus; * ita nos fácias purifi- flesh, so we may be presented unto
cátis tibi méntibus præsentári. Per Thee with pure and clean hearts.
eúmdem Dóminum. Through the same.

v Benedicámus Dómino 2, page 9.

25 March: Annunciation of the Blessed Virgin Mary
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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The Angel Gabriel was sent to the Virgin Mary espoused to Joseph.
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Psalm 109.
�

1. Di

�

xit

�

Dó

�

mi

�

nus

�

Dó

�

mi

�

no

�

me-

�

��

o :

�

�

� Se

�

de

�

a

�

dex

�

tris

�

me-

�

��

is :

� �

�

2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
amongst women.

Psalm 112.
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Fear not, Mary, thou hast found grace with the Lord; behold, thou
shalt conceive, and bring forth a Son.

Psalm 121.
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2. Stantes erant pedesnostri, * in 1. I rejoiced at the things that
átriis tuis, Jerúsalem. were said to me: We shall go into

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut the house of the Lord.
cívitas : * cujus participátio ejus in 2. Our feet were standing in thy
idípsum. courts, O Jerusalem.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, 3. Jerusalem, which is built as a
tribusDómini : * testimónium Israël city, which is compact together.
ad confiténdum nóminiDómini. 4. For thither did the tribes go

5. Quia illic sedérunt sedes in up, the tribes of the Lord: the tes-
judício, * sedes super domumDavid. timony of Israel, to praise the name

6. Rogáte quæ ad pacem sunt of the Lord.
Jerúsalem : * et abundántia diligén- 5. Because their seats have sat in
tibus te : judgment, seats upon the house of

7. Fiat pax in virtúte tua : * et David.
abundántia in túrribus tuis. 6. Pray ye for the things that

8. Propter fratres meos, et próxi- are for the peace of Jerusalem: and
mosmeos, * loquébar pacem de te : abundance for them that love thee.

9. Propter domum Dómini, Dei 7. Let peace be in thy strength:
nostri, * quæsívi bona tibi. and abundance in thy towers.
10. Glória Pátri, et Fílio, * et 8. For my brethren and my

Spirítui Sáncto. neighbours, I spoke peace of thee.
11. Sicut érat in princípio, et 9. Because of the house of the

núnc, et sémper, * et in sǽcula Lord our God, I have sought good
sæculórum. Amen. things for thee.
Repeat antiphon.
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TheLord shall give untoHim the throne ofHis fatherDavid, andHe
shall reign forever.

Psalm 126.
�
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2. Nisi Dóminus custodíerit 1. Unless the Lord build the
civitátem, * frustra vígilat qui house, they labour in vain that build
custódit eam. it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
súrgere : * súrgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducátis panem dolóris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Dómini that eat the bread of sorrow.
fílii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

5. Sicut sagíttæ in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita fílii excussórum. the Lord are children: the reward,

6. Beátus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimícis suis in porta. have been shaken.

7. Glória Pátri, et Fílio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spirítui Sáncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in princípio, et not be confounded when he shall
núnc, et sémper, * et in sǽcula speak to his enemies in the gate.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold the handmaid of the Lord: be it done unto me according to
thy word.

Psalm 147.
�
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2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Jacob: his justices and his judg-

Spirítui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.

Chapter.

Ecce virgo concípiet et páriet Behold a virgin shall conceive, and
fílium, † et vocábitur nomen bear a son, and His name shall be

ejus Emmánuel. * Butýrum et called Emmanuel. He shall eat butter
mel cómedet, ut sciat reprobáre andhoney, thatHemayknow to refuse
malum, et elígere bonum. the evil, and to choose the good.



25 March: Annunciation of the Blessed Virgin Mary 283

Hymn.Ave Maris Stella, p. 252.

At II Vespers in Paschal time, add Alleluia to the versicle and response.
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vHail Mary, full of grace.
rThe Lord is with thee.

Magnificat.

At I Vespers:
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The Holy Ghost shall come down upon thee, Mary, and the power of
the Most High shall overshadow thee.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
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9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.
10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
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TheAngel Gabriel spoke toMary, saying: Hail, full of grace, the Lord
is with thee; blessed art thou amongst women.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Deus, qui de beátæMaríæVír- OGod, who didst will that Thy
ginis útero Verbum tuum, Word should take flesh, at the

Angelo nuntiánte, carnem suscí- message of an Angel, in the womb of
pere voluísti : † præsta supplíci- the Blessed Virgin Mary, grant to Thy
bus tuis; ut qui vere eam Genitrí- suppliant people, that we who believe
cem Dei crédimus, * ejus apud te her to be truly the Mother of God,
intercessiónibus adjuvémur. Per may be helped by her intercession with
eúmdem Dóminum nostrum. Thee. Through the same our Lord.

Then follows a Commemoration of the Lenten Feria. Finally, v Benedicámus
Dómino 1, page 8.

SecondWeek of Lent.
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Hewill be handed over to the gentiles to bemocked and scourged and
crucified.

vAngelis suis, page 291.

Collect.

Deus innocéntiæ restitútor et God, the Renewer and Lover of
amátor, dírige ad te tuórum innocence, turn the hearts of

corda servórum : * ut spíritus tui fer- Thy servants toThyself, so that they,
vóre concépto, et in fide invenián- enkindledwith thefire ofThySpirit,
tur stábiles, et in ópere efficáces. Per may be found ever rooted in faith,
Dóminum. and fruitful in works.
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Thursday.
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That rich man who had refused Lazarus bread-crumbs, cried for a
drop of water.

vAngelis suis, page 291.

Collect.

Adésto Dómine fámulis tuis, et Lord, be present to Thy servants,
perpétuam benignitátem lar- and grant unto those asking an

gíre poscéntibus : * ut iis, qui te abiding mercy; that as they boast in
auctóre et gubernatóre gloriántur, Thee, their creator and governer, so
et congregáta restáures, et restaurá- Thou wilt renew in them the gifts
ta consérves. Per Dóminum. bestowed, and preserve what Thou

hast renewed.

Friday.
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Seeking to lay hands onHim, they feared themultitude, because they
took Him for a Prophet.

vAngelis suis, page 291.
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Collect.

Da, quǽsumus Dómine, pópulo Grant unto Thy people, O
tuo salútem mentis et córpo- Lord, we beseech Thee,

ris : * ut bonis opéribus inhæréndo, soundness of mind and body, that
tuæ semper virtútis mereátur pro- they, cleaving unto good works,
tectióne deféndi. Per Dóminum. may evermore worthily be defended

by the protection of Thy might.
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But Jesus passing through their midst, went His way.

vAngelis suis, page 291.

Collect.

Subvéniat nobis Dómine mise- Let our help, O Lord, be in Thy
ricórdia tua : * ut ab imminénti- mercy, that we over whom Thy

bus peccatórum nostrórum perícu- wrath doth most justly hang be-
lis te mereámur protegénte éripi, te cause of our sins, may in all dangers
liberánte salvári. Per Dóminum. worthily be shielded by Thy protec-

tion and delivered by Thy salvation.
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Where two or three are gathered in My name, I am in their midst,
saith the Lord.

vAngelis suis, page 291.
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Collect.

Tua nos Dómine protectióne de- O Lord, shield us by Thy pro-
fénde : * et ab omni semper ini- tection, andkeepus ever from

quitáte costódi. Per Dóminum. all iniquity.
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To eat with unwashen hands, defileth not a man.
vAngelis suis, page 291.

Collect.

Concéde, quǽsumus omnípo- Grant, we beseech Thee,
tens Deus : ut qui protectió- Almighty God, that we who

nis tuæ grátiam quǽrimus, * liberáti seek the proctection of Thy grace,
a malis ómnibus, secúra tibi mente freed from all evils, may serve Thee
serviámus. Per Dóminum. in peace and quietness of spirit.
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All who had any sick brought them to Jesus, and they were healed.
vAngelis suis, page 291.

Collect.

Subjéctum tibi pópulum, quǽ- Lord, we beseech Thee that
sumus Dómine, propitiátio cæ- Thine heavenly Peace-Offering

léstis amplíficet : * et tuis semper may so effectually work for all Thy
fáciat servíre mandátis. Per Dómi- people, bowing down before Thee,
num. that they may ever continue to keep

Thy commandments.
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Friday.
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Lord, I see that Thou art a prophet: our fathers worshipped on this
mountain.
vAngelis suis, page 291.

Collect.

Præsta, quǽsumus omnípotens Grant, we beseech Thee,
Deus : † ut qui in tua protec- Almighty God, that we who

tióne confídimus, * cuncta nobis ad- trust is Thy protection, may, with
versántia te adjuvánte vincámus. Per Thy help, overcome all evils that
Dóminum. rise up against us.

FourthWeek of Lent.
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Thus saith the Lord: Destroy this temple, and in three days I will re-
build it. But He was speaking of the temple of His Body.
vAngelis suis, page 291.

Collect.

Deprecatiónem nostram, Lord, we beseech Thee, gra-
quǽsumus Dómine, benígnus ciously hear our supplication,

exáudi : * et quibus supplicándi and evermore help and defend all
præstas afféctum, tríbue defensiónis those to whom Thou hast given the
auxílium. Per Dóminum. mind to pray.
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No man laid hands on Him; because His hour was not yet come.

vAngelis suis, page 291.

Collect.

Miserére Dómine pópulo Lord, have mercy upon Thy peo-
tuo : * et contínuis tribu- ple, and be graciously pleased

latiónibus laborántem, propítius to grant relief unto the same, who
respiráre concéde. Per Dóminum. are ever toiling amid the storms of

diverse tribulations.
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The man that is called Jesus, made clay of spittle, and anointed mine
eyes, and now I see.

vAngelis suis, page 291.

Collect.

Páteant aures misericórdiæ tuæ Let Thy merciful ears, Lord, be
Dómine précibus supplicán- open unto the prayers of those

tium : * et ut peténtibus desideráta entreating Thee, and that Thou
concédas, fac eos quæ tibi sunt mayest grant what we ask, teach us
plácita postuláre. Per Dóminum. ever to ask what is pleasing to Thee.
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A great prophet is risen up among us, and God hath visited His peo-
ple.

vAngelis suis, below.

Collect.

Pópuli tuiDeus institútor et rec- OGod, Teacher and Shepherd
tor, peccáta quibus impugná- of Thy people, free the same

tur, expélle : * ut semper tibi pláci- from all sins assailing them, that
tus, et tuomunímine sit secúrus. Per they may be ever pleasing in Thy
Dóminum. sight and safe under Thy shelter.
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Lord, if Thou hadst been here, Lazarus had not died; behold already
he stinketh, for he hath lain in the grave four days.

v Angelis suis Deus mandávit v God hath given His Angels
de te. charge over thee.

r Ut custódiant te in ómnibus rTo keep thee in all thy ways.
viis tuis.
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Collect.

Da nobis, quǽsumus omnípo- Grant, we beseech Thee,
tens Deus : * ut qui infirmi- Almighty God, unto us who

tátis nostræ cónscii, de tua virtúte know our weakness and who trust
confídimus, sub tua semper pietáte in Thy strength, to ever rejoice in
gaudeámus. Per Dóminum. Thy loving kindness.

Passiontide.
Monday.

S
At Magn.
Ant. 4. �

I
�

�

quis

�

si-

�

�

tit,

�

�

�

�

vé

�

�

ni-

�

at

�

et

�

bi

�

�

bat :

�

�

�

et

�

�

de

�

ve

�

�

ntre

�

é-

�

�

jus

�

�

�

flu-
�

�

ent
�

�

�

a

�

�

quæ

�

vi

�

�

væ.

�

�

If anyone thirst, let him come and drink; and from his belly will flow
living water.

v Eripe me, page 294.
Collect.

Da, quǽsumus Dómine, pópulo Grant unto Thy people, O
tuo salútem mentis et córpo- Lord, we beseech Thee,

ris : * ut bonis opéribus inhærén- soundness of mind and body, that
do, tua semper mereátur protectió- they, cleaving unto good works,
ne deféndi. Per Dóminum. may evermore worthily be defended

by Thy protection.
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Go ye up unto this Feast; I go not, for My time is not yet full come.

v Eripe me, page 294.
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Collect.

Da nobis, quǽsumus Dómine, Grant, we beseech Thee, Lord,
perseverántem in tua voluntá- to give us grace to endure to

te famulátum : * ut in diébus no- the end indoingThywill, that in our
stris, et mérito et número pópulus days Thy people which serve Thee
tibi sérviens augeátur. Per Dómi- mayhave increase, both inmerit and
num. number.
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I have wrought many good works among you: on account of which
work do you want to kill Me?

v Eripe me, page 294.
Collect.

Adésto supplicatiónibus nostris Gratiously hear our prayers,
omnípotens Deus : * et qui- Almighty God, and as Thou

bus fidúciam sperándæ pietátis in- dost give us to look with confidence
dúlges, consuétæ misericórdiæ trí- for Thy favour for which we hope,
bue benígnus efféctum. Per Dómi- so grant us, in Thy goodness, Thine
num. accustomed mercy.
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With desire I have desired to eat this Pasch with you before I suffer.

v Eripe me, page 294.
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Collect.

Esto, quǽsumus Dómine, propí- Lord,we beseechThee, dealmer-
tius plebi tuæ : * ut quæ tibi non cifully with Thy people, and

placent respuéntes, tuórum pótius fill plentifully with the rich things
repleántur delectatiónibus manda- of Thy commandments those who
tórum. Per Dóminum. shun that which displeaseth Thee.
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The chief Priests consulted that they might kill Jesus, but they said:
Not on the Feast-day, lest there be an uproar among the people.

v Eripe me, Dómine, ab hómi- vDeliver me, O Lord, from the
nemalo. wicked man.

rA viro iníquo éripeme. r And save me from the evil-
doer.

Collect.

Concéde, quǽsumus omnípo- Grant, we beseech Thee,
tens Deus : * ut qui protectió- Almighty God, that we who

nis tuæ grátiam quǽrimus, liberáti seek the proctection of Thy grace,
a malis ómnibus, secúra tibi mente freed from all evils, may serve Thee
serviámus. Per Dóminum. in peace and quietness of spirit.

1 May: St Joseph the Worker
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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God, the maker of the world, has stationedman to dress and keep the
earth, alleluia. Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecumprincípium indie vir- sceptre of thy power out of Sion: rule
tútis tuæ in splendóribus sanctó- thou in the midst of thy enemies.
rum : * ex útero ante lucíferum gé- 4. With thee is the principality in
nui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Christ, the Son of God, deigned to work with his hands, alleluia.

Psalm 110.
�

1. Co

�

nfi

�

té

�

bor

�

ti

�

bi,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

in

�

to

�

to

�

cor-

�� �

��

de

�

me-

�

��

o :

�

�

� in

�

co

�

nsí-

�

li-

�

o

� �

�

ju

�

stó

�

rum,

�

et

�

con

�

gre

�

ga

�

ti-

�

ó-

� ��

ne.

�

�

�

Flex: su-

�

ó

�

rum,

�

�

†

� � �

2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
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ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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The carpenter, St Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth
as a marvellous example of work, alleluia.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórumbenedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæ- upon earth: the generation of the
culum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.
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5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit ju- showeth mercy and lendeth: he
stus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum sæ- the Lord: his heart is strengthened,
culi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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Faithful and prudent servant, whom the Lord hath appointed over
his family, alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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O Joseph, holy workman, defend our work, alleluia.

Psalm 116.
�
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.
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3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.

Chapter.

Fratres : Caritátem habéte, Brethren, have charity, which is
quod est vínculum perfectió- the bond of perfection, and let

nis, † et pax Christi exsúltet in the peace of Christ rejoice in your
córdibus, véstris, * et grati estóte. hearts, and be ye thankful.

T
Hymn.
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1. Let angels chant thy praise,
pure spouse of purest bride, While
Christendom’s sweet choirs the glad-
some strains repeat, To tell thy won-
drous fame, to raise the pealing
hymn, Wherewith we all thy glory
greet.

2. When doubts and bitter fears
thyheavyheart oppressed,Andfilled
thy righteous soul with sorrow and
dismay, An angel quickly came, the
wondrous secret told, And drove thy
anxious griefs away.

3. Thy arms thy new-born Lord,
with tender joy embrace; Him then
to Egypt’s land thy watchful care

doth bring; Him in the temple’s
courts once lost thou dost regain,
And ’mid thy tears dost greet thy
King.

4. Not till death’s pangs are o’er
do others gain their crown, But,
Joseph, unto thee the blessed lot was
given While life did yet endure, thy
God to see and know, As do the
saints above in heaven.

5. Grant us, great Trinity, for
Joseph’s holy sake, In highest bliss
and love, above the stars to reign,
That we in joy with him may praise
our loving God, And sing our glad
eternal strain. Amen.

At I Vespers:
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vToday is the solemnity of St Joseph, alleluia.
rWho ministered with his hands to the Son of God, alleluia.

At II Vespers:
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v Pray for us, St Joseph, alleluia.
r Faithful protector of our labours, alleluia.

Magnificat.
At I Vespers:
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Christ the Lord deigned to be thought the son of a carpenter, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dicent omnes generatiónes.

4. Quia fecit mihimagna qui potens est : * et sanctum nomen ejus.
5. Et misericórdia ejus a progénie in progénies * timéntibus eum.
6. Fecit poténtiam in bráchio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.
7. Depósuit poténtes de sede, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bonis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum suum, * recordátus misericórdiæ suæ.

10. Sicut locútus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus in sǽcula.
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11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
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And Jesus himself was beginning about the age of thirty years; being
as it was supposed, the son of Joseph, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Rerum cónditorDeus, qui legem God, Creator of all things, who
labóris humáno géneri statuí- didst lay on the human race

sti :† cancéde propítius; ut, sancti the law of labour: graciously grant;
Joseph exémplo et patrocínio, ópe- that by following the example of St
ra perficiámus quæ prǽcipis, * et Joseph and under his patronage, we
prǽmia consequámur quæ promít- may carry out the work Thou dost
tis. Per Dóminum. command, and obtain the reward

Thou dost promise. Through.

If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, vMane nobíscum, andCollect.

2nd Sunday after Easter, p. 172.
3rd Sunday after Easter, p. 174.

4th Sunday after Easter, p. 175.
5th Sunday after Easter, p. 177.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

26 May: St Philip Neri
1st Class (proper to the Oratory)

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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From above hath He sent fire into my bones, and it prevaileth against
them.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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My heart was hot within me: and while I was thus musing the fire
kindled.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sǽculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sǽculum sǽ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópulo of his hands are truth and judgment.
suo : * mandávit in ætérnum tes- 7. All his commandments are
taméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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3. Ant.
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My heart and my flesh rejoice in the living God.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
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sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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There came in my heart as a burning fire, shut up in my bones, and I
was wearied, not being able to bear it.

Psalm 112.
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh
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7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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My flesh and my heart faileth; but God is the strength of my heart,
and my portion for ever.

Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.
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Chapter.

CáritasDéi diffúsa est in córdi- The love ofGod is shed abroad in
bus nóstris, per inhabitántem our hearts by the Holy Ghost

Spíritum ejus in nóbis. which is given unto us.

P
Hymn.
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1. Let us sing the songs that are
Neri’s due, Whom Virtue and Merit
famously exalted Over the shining
stars in the sky, Where he might
pluck the pious joys of heaven.

2. Seeing his dwelling place Rav-
aged by sudden and calamitous fire,
He disdains weeping, Though a few
of his tears might easily overcome
the flames.

3. Foregoing his uncle’s magnan-
imous offer of gold coins, He wen-
deth his way to Rome Whom, more
than any other city, He illustriously
makes to shine again.

4. Down in the catacombs,
Filledwith the bodies of themartyrs,
He spends whole wakeful nights,
Busily learning from the very dead,
The rule whereby to live.

5. Constant Glory be to the
nourishing Trinity, Sustainer of the
Sky, Abyss and Earth themselves;
And Who grant us through Neri’s
prayersThe perpetual joys of heaven,
our true and native home. The per-
petual joys of the sweet native land.
Amen.

Translated by Dr Roberto Lionello

�

vDé-

�

us

�

vi

�

rtú

�

tum,

�

ré

�

spi

�

ce

�

de

�

cæ

�

lo,

�

�

�

et

�

ví-

�

si

�

ta

�

ví

�

ne-

�

am
�

í

�

�

stam.

� �

�

�

�

�

� �

�

�

�

�

�

�

�

�

r Et

�

pé

�

rfi

�

ce

�

é-

�

am,

�

�

�

quam

�

pla

�

ntá

�

vit

�

dé

�

xte

�

ra
�

tú-

�

�

a.

� �

�

�

�

�

� �

�

�

�

�

�

�

�
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rAnd perfect the same which thy right hand hath planted.
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Magnificat.

At I Vespers:

D
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Ant. 1. D2
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My house shall be called a house of prayer, says the Lord.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
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Come, children, hearken to me: I will teach you the fear of the Lord.

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

me-

�

a

�

Dó

�

mi

��

num.

�

�

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�

ri

�

tus

�

me-

� ��

us

�

�

� in

�

De-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá

�

ri

�

me-

�

��

o.

�

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dicent omnes generatiónes.

4. Quia fecit mihimagna qui potens est : * et sanctum nomen ejus.
5. Et misericórdia ejus a progénie in progénies * timéntibus eum.
6. Fecit poténtiam in bráchio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.
7. Depósuit poténtes de sede, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bonis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum suum, * recordátus misericórdiæ suæ.

10. Sicut locútus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Deus, qui beátum Philíp- OGod,whohast exalted blessed
pum, confessórem túum, Philip, Thy Confessor, in the

sanctórum tuórum glória subli- glory of Thy saints, grant that, as we
másti : † concéde propítius, ut rejoice in his solemnity, so we may
cújus solemnitáte lætámur, * ejus profit by the example of his virtues.
virtútum proficiámus exémplo. Per Through our Lord.
Dóminum nostrum.
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If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, v, andCollect.

5th Sunday after Easter, p. 177.
Sunday after the Ascension, p. 189.
2nd Sunday after Pentecost, p. 213.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

24 June: Nativity of St John the Baptist
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.

II Vespers psalms and antiphons, page 319.

At I Vespers:

I
1. Ant.7. a

�

-

�

pse
�

�

præ-

�

í

�

bit

�

�

� a

�

nte

�

í

�

llum

�

�

�

in

�

�

spí-

�

ri

�

tu

�

et

�

vi

�

rtú

�

te

�

E

�

lí-

�

æ,

�

�

�

�

�

pa-

�

rá-

�

re

�

Dó

�

�

mi

�

no
�

�

�

plé

�

�

bem

�

�

pe

�

rfé
�

�

ctam.
�

�

He shall go before Him in the spirit and power of Elias, to prepare
unto the Lord a perfect people.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
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sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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John is his name. Wine and strong drink he shall not drink, andmany
shall rejoice in his birth.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council
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3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópu- of his hands are truth and judgment.
lo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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From the barren womb of age was born John, the forerunner of the
Lord.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum the Lord: his heart is strengthened,
sǽculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
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11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with
núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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This child is great before the Lord, for the hand of God is with him.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum princí- down on the low things in heaven
pibus, * cumprincípibus pópuli sui. and in earth?

8. Qui habitáre facit stérilem 6. Raising up the needy from the
in domo, * matrem filiórum lætán- earth, and lifting up the poor out of
tem. the dunghill:

9. Glória Pátri, et Fílio, * et 7. That he may place him with
Spirítui Sáncto. princes, the princes of his people.
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10. Sicut érat in princípio, et 8. Who maketh a barren woman
núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- to dwell in a house, the joyfulmother
lórum. Amen. of children.
Repeat antiphon.
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This child shall be called a Nazarite; wine and strong drink he shall
not drink, and from his mother’s womb he shall eat nothing unclean.

Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

Chapter and following, page 325.

At II Vespers:
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Elizabeth, the wife of Zacharias, gave birth to a great man, John the
Baptist, the forerunner of the Lord.
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Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terramultórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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They made signs unto his father, by what name he should be called:
and he wrote, saying: His name is John.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sǽculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sǽculum 6. That hemay give them the in-
sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópulo of his hands are truth and judgment.
suo : * mandávit in ætérnum testa- 7. All his commandments are
méntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
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12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for
núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- ever and ever.
lórum. Amen.
Repeat antiphon.
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His name shall be called John, and many shall rejoice in his birth.

Psalm 111.
�

1. Be-

�

á

�

tus

�

vir,

�

qui

�

ti-

�� �

��

met

�

Dó

�

mi

��

num :

�

�

� in

�

ma

�

ndá

�

tis

�

e

�

jus

�

vo

�

let

�

ni-

� ��

mis.

�

�

�

�

�

Flex: có

�

mmo

��

dat,

�

�

†

� � �

2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
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Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum the Lord: his heart is strengthened,
sǽculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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Among those born ofwomen, there hath not risen a greater than John
the Baptist.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.
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6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thou, child, shalt be called the Prophet of the Most High: thou shalt
go before the Lord to prepare His ways.

Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.
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Chapter.

Audíte ínsulæ, et atténdite pó- Give ear, ye islands, and hearken,
puli de longe : † Dóminus ab ye people from afar. The Lord

útero vocávit me, * de ventre matris hath called me from the womb,
meæ recordátus est nóminismei. from the bowels of my mother He

hath been mindful of my name.
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Hymn.
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1. O let thy power, holy John,
now loosen Tongues which are fet-
ter’d, cleanse our lips polluted, That
we thy servants all thy wondrous ac-
tions May sound forth meetly.

2. Lo! a swift herald from the
heav’ns descending Brings to thy fa-
ther tiding of thy greatness, Thy
name revealing, and thy life’s high
story Duly declaring.

3. Doubting in spirit of the
heav’nly message, Straightway his
tongue the pow’r of speech for-

saketh, But on the birthday thou his
voice restorest At thine appearing.

4. Thou, while yet hidden, in
the womb still cradled, Knewest thy
Monarch, in his bridal chamber:
Whence the two mothers, through
their children’s merits, Mysteries ut-
ter’d.

5. Glory toGod theFather in the
highest And to the Sole-begotten
Son be given, Praise, too, to Thee, O
great co-equal Spirit, One God, for
ever. Amen.
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vThere was a man sent from God.
rWhose name was John.
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vThis child is great before the Lord.
r For in truth His hand is with him.

Magnificat.
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At I Vespers:
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When Zacharias had entered the temple of the Lord, there appeared
to him the Angel Gabriel, standing at the right hand of the altar of
incense.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.



328 Proper of the Saints

At II Vespers:
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The child that is born to us is more than a prophet; for this is he of
whom the Saviour said: Among those born of women there hath not
risen a greater than John the Baptist.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Deus, qui præséntem diem ho- OGod, who hast made this day
norábilemnobis in beáti Joán- worthyof honourby thebirth

nis Nativitáte fecísti : † da pópu- of blessed John: grant toThypeople
lis tuis spirituálium grátiam gaudió- the grace of spiritual joys, and direct
rum; * et ómnium fidélium mentes the minds of all the faithful into the
dírige in viam salútis ætérnæ. Per way of eternal salvation. Through
Dóminum nostrum. our Lord.

If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, vDirigátur, andCollect.

2nd Sunday after Pentecost, p. 213.
3rd Sunday after Pentecost, p. 214.
4th Sunday after Pentecost, p. 216.

5th Sunday after Pentecost, p. 217.
6th Sunday after Pentecost, p. 219.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

29 June: Ss Peter & Paul
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.

II Vespers psalms and antiphons, page 335.

At I Vespers:
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Peter and John went up into the Temple at the ninth hour of prayer.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Silver and gold have I none, but what I have, I give thee.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum sæ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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TheAngel said to Peter: Cast thy garment about thee, and followme.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
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sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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TheLord hath sentHis Angel, and hath deliveredme out of the hand
of Herod. Alleluia.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh
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7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thou art Peter and upon this Rock I will build My Church.

Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

Chapter and following, page 341.
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At II Vespers:
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The Lord hath sworn and will not repent: Thou art a priest forever.
Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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May the Lord place him with the princes of His people.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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O Lord, Thou hast broken my bonds, I will sacrifice to Thee the sac-
rifice of praise.

Psalm 115.
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2. Ego dixi in excéssu meo : * 1. I have believed, therefore have
Omnis homomendax. I spoken; but I have been humbled

3. Quid retríbuam Dómino, * exceedingly.
pro ómnibus, quæ retríbuitmihi? 2. I said in my excess: Every man

4. Cálicem salutáris accí- is a liar.
piam : * et nomen Dómini 3. What shall I render to the
invocábo. Lord, for all the things that he hath

5. Vota mea Dómino reddam rendered to me?
coram omni pópulo ejus : * 4. I will take the chalice of salva-
pretiósa in conspéctu Dómini tion; and I will call upon the name of
mors sanctórum ejus : the Lord.

6. O Dómine, quia ego servus 5. I will pay my vows to the Lord
tuus : * ego servus tuus, et fílius before all his people: precious in the
ancíllæ tuæ. sight of the Lord is the death of his

7. Dirupísti víncula mea : † saints.
tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et 6. O Lord, for I am thy servant:
nomen Dómini invocábo. I am thy servant, and the son of thy

8. Vota mea Dómino reddam handmaid.
in conspéctu omnis pópuli ejus : * 7. Thou hast broken my bonds: I
in átriis domus Dómini, in médio will sacrifice to thee the sacrifice of
tui, Jerúsalem. praise, and I will call upon the name
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et of the Lord.
Spirítui Sáncto. 8. I will pay my vows to the Lord
10. Sicut érat in princípio, et in the sight of all his people: in the

núnc, et sémper, * et in sǽcula courts of the house of theLord, in the
sæculórum. Amen. midst of thee, O Jerusalem.
Repeat antiphon.
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Going, they went and wept, casting their seeds.

Psalm 125.
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2. Tunc replétum est gáudio os 1. When the Lord brought
nostrum : * et lingua nostra exsul- back the captivity of Sion, we be-
tatióne. came like men comforted.

3. Tunc dicent inter Gentes : * 2. Then was our mouth filled
Magnificávit Dóminus fácere cum eis. with gladness; and our tongue

4. Magnificávit Dóminus fácere with joy.
nobíscum : * facti sumus lætántes. 3. Then shall they say among

5. Convérte, Dómine, captivitá- the Gentiles: The Lord hath done
tem nostram, * sicut torrens in austro. great things for them.

6. Qui séminant in lácrimis, * in 4. The Lord hath done great
exsultatiónemetent. things for us: we are become joy-

7. Eúntes ibant et flebant, * mit- ful.
téntes sémina sua. 5. Turn again our captivity, O

8. Veniéntes autem vénient cum Lord, as a stream in the south.
exsultatióne, * portántes manípulos 6. They that sow in tears shall
suos. reap in joy.

9. Glória Pátri, et Fílio, * et 7. Going they went and wept,
Spirítui Sáncto. casting their seeds.
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10. Sicut érat in princípio, et núnc, 8. But coming they shall come
et sémper, * et in sǽcula sæculórum. with joyfulness, carrying their
Amen. sheaves.
Repeat antiphon.
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Their principality is strengthened, and Thy friends, O God, are made
honourable.

Psalm 138.
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2. Intellexísti cogitatiónes me- 1. Lord, thou hast proved me,
as de longe : * sémitam meam, et and knownme: thou hast knownmy
funículum meum investigásti. sitting down, and my rising up.

3. Et omnes vias meas prævidí- 2. Thou hast understood my
sti : * quia non est sermo in lingua thoughts afar off: my path and my
mea. life thou hast searched out.

4. Ecce, Dómine, tu cognovísti 3. And thou hast foreseen all my
ómnia novíssima, et antíqua : * tu ways: for there is no speech on my
formásti me, et posuísti super me tongue.
manum tuam. 4. Behold, O Lord, thou hast

5. Mirábilis facta est sciéntia knownall things, the last and those of
tua exme : * confortáta est, et non old: thou hast formed me, and hast
pótero ad eam. laid thy hand upon me.

6. Quo ibo a spíritu tuo? * et 5. Thy knowledge is become
quo a fácie tua fúgiam? wonderful to me: it is high, and I
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7. Si ascéndero in cælum, tu il- cannot reach to it.
lic es : * si descéndero in inférnum, 6. Whither shall I go from thy
ades. spirit? orwhither shall I flee from thy

8. Si súmpsero pennas meas face?
dilúculo, * et habitávero in extré- 7. If I ascend into heaven, thou
mismaris. art there: if I descend into hell, thou

9. Etenim illuc manus tua art present.
dedúcet me : * et tenébit me 8. If I take my wings early in the
déxtera tua. morning, and dwell in the uttermost
10. Et dixi : Fórsitan ténebræ parts of the sea:

conculcábunt me : * et nox illu- 9. Even there also shall thy hand
minátio mea in delíciismeis. lead me: and thy right hand shall
11. Quia ténebræ non obscur- hold me.

abúntur a te, † et nox sicut dies illu- 10. And I said: Perhaps darkness
minábitur : * sicut ténebræ ejus, ita shall cover me: and night shall be my
et lumen ejus. light in my pleasures.
12. Quia tu possedísti renesme- 11. But darkness shall not be dark

os : * suscepísti me de úteromatris to thee, and night shall be light as
meæ. theday: thedarkness thereof, and the
13. Confitébor tibi quia light thereof are alike to thee.

terribíliter magnificátus es : † 12. For thou hast possessed my
mirabília ópera tua, * et ánima reins: thou hast protected me from
mea cognóscit nimis. my mother’s womb.
14. Non est occultátum os 13. I will praise thee, for thou art

meum a te, quod fecísti in fearfully magnified: wonderful are
occúlto : * et substántia mea in thy works, and my soul knoweth
inferióribus terræ. right well.
15. Imperféctum meum 14. My bone is not hidden from

vidérunt óculi tui, † et in libro thee, which thou hastmade in secret:
tuo omnes scribéntur : * dies and my substance in the lower parts
formabúntur, et nemo in eis. of the earth.
16. Mihi autem nimis honori- 15. Thy eyes did see my imperfect

ficáti sunt amíci tui,Deus : * nimis being, and in thy book all shall be
confortátus est principátus eórum. written: days shall be formed, and no
17. Dinumerábo eos, et super one in them.

arénammultiplicabúntur : * exsur- 16. But to me thy friends, O
réxi, et adhuc sum tecum. God, are made exceedingly hon-
18. Si occíderis, Deus, peccató- ourable: their principality is exceed-

res : * viri sánguinum, declináte a ingly strengthened.
me. 17. I will number them, and they
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19. Quia dícitis in cogitatió- shall be multiplied above the sand: I
ne : *Accípient in vanitáte civitátes rose up and am still with thee.
tuas. 18. If thou wilt kill the wicked, O
20. Nonne qui odérunt te, Dó- God: ye men of blood, depart from

mine, óderam? * et super inimícos me:
tuos tabescébam? 19. Because you say in thought:
21. Perfécto ódio óderam They shall receive thy cities in vain.

illos : * et inimíci facti suntmihi. 20. Have I not hated them, O
22. Proba me, Deus, et scito cor Lord, that hated thee: and pined

meum : * intérrogame, et cognósce away because of thy enemies?
sémitasmeas. 21. I have hated them with a per-
23. Et vide, si via iniquitátis in fect hatred: and they are become en-

me est : * et deducme in viaætérna. emies to me.
24. Glória Pátri, et Fílio, * et 22. Prove me, O God, and know

Spirítui Sáncto. my heart: examine me, and knowmy
25. Sicut érat in princípio, et paths.

núnc, et sémper, * et in sǽcula 23. And see if there be in me the
sæculórum. Amen. way of iniquity: and lead me in the

eternal way.
Repeat antiphon.

Chapter.

Misit Heródes rex manus, Herod the King stretched forth
ut afflígeret quosdam de his hands to afflict some of

ecclésia. † Occídit autem Jacóbum the Church: and he killed James,
fratrem Joánnis gládio. * Videns the brother of John, with the sword;
autem quia placéret Judǽis, appó- and seeing that it pleased the Jews,
suit ut apprehénderet et Petrum. he proceeded to take up Peter also.
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Hymn.
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1. The beauteous light of God’s
eternal majesty Streams down in
golden rays to grace this holy day
Which crowned the princes of the
Apostles’ glorious choir, And unto
guilty mortals showed the heaven-
ward way.

2. The teacher of the world and
keeper of heaven’s gate, Rome’s
founders twain and rulers too of ev-
ery land, Triumphant over death by
sword and shameful cross, With lau-
rel crowned are gathered to the eter-

nal band.
3. O happy Rome! who in thy

martyr princes’ blood, A twofold
stream, art washed and doubly sanc-
tified. All earthly beauty thou alone
outshinest far, Empurpled by their
outpoured life-blood’s glorious tide.

4. All honour, power, and ever-
lasting jubilee To him who all things
made and governs here below, To
God in essence One, and yet in per-
sonsThree, Bothnowandever, while
unending ages flow. Amen.
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At I Vespers:
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vTheir sound hath gone forth into all the earth.
rAnd their words unto the ends of the world.
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vThey declared the works of God.
rAnd understood His doings.

Magnificat.

At I Vespers:

T
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Thou art the Shepherd of the sheep and the Prince of the Apostles,
and unto thee are given the keys of the kingdom of heaven.

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

mé-

�

a

�

Dó

�

mi

��

num.

�

�

�



344 Proper of the Saints

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�

ri

��

�

tus

� ��

mé-

�

us

� �

�

� in

�

Dé-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá

�

ri

�

mé-

� ��

o.

�

�

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

H
At Magn.
Ant. 1. D
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Today, Simon Peter went up upon the gibbet of the cross, alleluia;
today, he that holdeth the keys of the kingdom, departed with joy to
bewithChrist; today, theApostle Paul, the light of theworld, bowing
his head, for Christ’s sake was crowned with martyrdom, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Deus, qui hodiérnam diem OGod,who didst hallow this day
Apostolórum tuórum Petri by the martyrdom of Thine

et Pauli martýrio consecrásti : † da Apostles Peter and Paul: grant that
Ecclésiæ tuæ, eórum in ómnibus Thy Church may in all things follow
sequi præcéptum; * per quos the precepts of those through whom
religiónis sumpsit exórdium. Per she received the beginnings of the
Dóminum nostrum. Faith. Through our Lord.

If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, vDirigátur, andCollect.

3rd Sunday after Pentecost, p. 214.
4th Sunday after Pentecost, p. 216.
5th Sunday after Pentecost, p. 217.

6th Sunday after Pentecost, p. 219.
7th Sunday after Pentecost, p. 220.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.
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1 July: The Precious Blood of Our Lord Jesus Christ
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Who is this that cometh fromEdom,withdyed garments fromBosra?
This beautiful one in his robe.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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I that speak justice and am a defender to save.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to
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7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópulo of his hands are truth and judgment.
suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Hewas clothed in a robe sprinkledwith blood, andHis name is called
the Word of God.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.
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3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec ing remembrance: he shall not hear
despíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum the Lord: his heart is strengthened,
sǽculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- shall be exalted in glory.

tui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, etnúnc, shall be angry, he shall gnash with

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. his teeth and pine away: the desire
Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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Why then isThine apparel red, andThy garments like them that tread
in the winepress?
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Psalm 112.
�

1. Lau
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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I have trodden the winepress alone, and of the nations there is not a
man with Me.
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At I Vespers:
Psalm 116.

�
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

At II Vespers:
Psalm 147.
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1. Lau
�

da,

�

Je

�

rú

�

sa

�

lem,

�

Dó

�

mi

��

num :

�

�

� lau

�

da

�

De-

�

um

�

tu-

�

um,

�

Si-
�

��

on.

�

�

2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
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10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- Jacob: his justices and his judg-
tui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.

Repeat antiphon.

Chapter.

Fratres :Christus assístens pón- Brethren: Christ being come a
tifex futurórum bonórum, per High Priest of the good things

ámplius et perféctius tabernáculum to come, by a greater and more
non manufáctum, id est non hujus perfect tabernacle, not made with
creatiónis : † neque per sánguinem hands, that is, not of this creation:
hircórum aut vitulórum, sed per neither by the blood of goats or of
próprium sánguinem introívit semel calves, but by His own Blood, en-
in Sáncta, * ætérna redemptióne in- tered once into the Holies, having
vénta. obtained eternal redemption.

F
Hymn.
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1. In solemn chant and song, as
is most meet and right, Ye citizens
of Sion, young and old, unite, And
forth with measur’d step and gleam-
ing tapers’ ray In glad procession
wend your way.

2. All mindful of that Blood
which Christ, our dying Lord, Upon
the cruel tree from many a wound
outpour’dWe bow our knees in wor-
ship at the mem’ry dear, And hold
not back the fitting tear.



354 Proper of the Saints

3. By the first Adam’s guilty
deed; avenging death Had pass’d to
all on earth who draw this fleeting
breath: The second Adam’s inno-
cence then cleans’d us from all stain,
And with His Life all live again.

4. For when the mighty plea of
Christ, God’s dying Son, At the great
Father’s throne on high acceptance
won, His precious Blood, prevail’d
to pay the debt of sin, And pardon
from the Judge to win.

5. Who so shall wash his robes,
all dark with guilty stain, In that
dear cleansingBlood, shall find them
white again; Anddeck’dwith roseate

glory he at length shall stand, With
angels, at the King’s right hand.

6. Then from the narrow way let
not th’inconstant soul Turn back,
but ever onward press to its desir’d
goal, AndGod,whose grace doth aid
to run the race below, Shall soon the
glorious prize bestow.

7. Almighty Father, now in
mercy bendThine ear,ThroughHim
whose precious Blood hath bought
our ransom dear; By Thy sweet
Spirit’s working, grant Thy love and
grace, That we in heav’n may see Thy
face. Amen.
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vThou hast redeemed us, O Lord, in Thy Blood.
rAnd hast made of us a kingdom unto our God.
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vWe therefore pray Thee, help Thy servants.
rWhom Thou hast redeemed with Thy precious Blood.
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Magnificat.
At I Vespers:

A
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Ant. 3. a
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Ye are come toMount Sion, and to the city of the livingGod, the heav-
enly Jerusalem, and to Jesus the Mediator of the new Testament, and
to the sprinkling of blood which speaketh better than that of Abel.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Ye shall observe this day for amemorial: and ye shall keep it holy unto
the Lord, in your generations with an everlasting worship.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Omnípotens sempitérne Almighty everlasting God,
Deus, qui unigénitum Fí- who didst appoint Thine

lium tuum mundi Redemptórem only-begotten Son to be Redeemer
constituísti, ac ejus sánguine placá- of the world, and didst vouchsafe to
ri voluísti : † concéde, quǽsumus, be appeased by His Blood: grant, we
sálutis nostræ prétium solémni beseech Thee, that, by our solemn
cultu ita venerári, atque a præsén- service, we may so venerate the Price
tis vitæ malis ejus virtúte deféndi of our redemption, and by its power
in terris; * ut fructu perpétuo be so defended from the evils of
lætémur in cælis. Per eúmdem this present life on earth, that we
Dóminum nostrum. may enjoy its fruit for evermore in

heaven. Through the same our Lord.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

6 August: Transfiguration of Our Lord Jesus Christ
2nd Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6.
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Jesus took Peter and James, and John his brother, and led them up
unto a high mountain apart, and was transfigured before them.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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His face did shine as the sun, and His raiment became white as snow,
alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópu- of his hands are truth and judgment.
lo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Andbehold, there appeared unto themMoses andElias speakingwith
Jesus.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec ing remembrance: he shall not hear
despíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
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justítia ejus manet in sǽculum the Lord: his heart is strengthened,
sǽculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- shall be exalted in glory.

tui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, etnúnc, shall be angry, he shall gnash with

et sémper, * et in sǽcula sæculórum. his teeth and pine away: the desire
Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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And Peter answering, said to Jesus: Lord, it is good for us to be here.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh
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7. Ut cóllocet eum cum prin- down on the low things in heaven
cípibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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As he was yet speaking, behold a bright cloud overshadowed them.

Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

Chapter.

Salvatórem exspectámus We look for the Saviour, our
Dóminum nostrum Jesum Lord Jesus Christ, who will

Christum, † qui reformábit corpus reform the body of our lowness,
humilitátis nostræ, * configurátum made like to the body of His glory.
córpori claritátis suæ.
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1. All ye who seek full longingly
For Christ, lift up your eyes on high:
There may ye see the vision bright,
Th’eternal Son, in glorious light.

2. Behold, His splendour now
appears, Who knows no change
from passing years, Exalted, infinite,
sublime, Before the void or heaven’s
prime.

3. This is the King of nations
all, The King of Jewry’s race withal,
Promis’d toAbrahamof yore, And to
his seed for evermore.

4. To Him the prophets tes-
tify, And set their seal of witness
high; The Father from His heav’nly
throne, Now bids us hear His only
Son.
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5. O Jesu, whoThyself dost show
To lowly ones, all glory nowToThee,

with God the Father be, And Holy
Ghost eternally. Amen.
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vGlorious didst Thou appear in the sight of the Lord.
rTherefore hath the Lord clothed Thee with beauty.

Magnificat.
At I Vespers:

C
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Christ Jesus, radiance of the Father and image of His Being, uphold-
ing all things by the word of His power; making atonement for sins,
has deigned to appear today in glory on the high mountain.

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

mé-

�

a

�

Dó

��

mi

�

num.
�

�

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�

ri

�

tus

�

mé-

�

��

us

�

�

� in

�

Dé-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá-

�

ri

�

��

mé-

�

o.
�

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
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5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

At II Vespers:

E
At Magn.
Ant. 8. G
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And the disciples hearing, fell on their faces, andwere sore afraid; and
Jesus came, and touched them, and said to them, Arise, and fear not,
alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
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6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Deus, qui fídei sacraménta OGod, who in the glorious
in Unigéniti tui gloriósa Transfiguration of Thine

Transfiguratióne patrum testi- only-begotten Son didst confirm
mónio roborásti, et adoptiónem the Mysteries of the faith by the
filiórum perféctam, voce delápsa witness of the fathers, and in the voice
in nube lúcida, mirabíliter præ- which came down from the shining
signásti : † concéde propítius; ut cloud, didst wondrously foreshow the
ipsíus Regis glóriæ nos coherédes perfect adoption of sons: vouchsafe
effícias, * et ejúsdem glóriæ tríbuas in Thy loving kindness, to make us
esse consórtes. Per eúmdem Dó- coheirs with this King of glory, and to
minum nostrum Jesum Christum grant that we may be made partakers
Fílium tuum, qui tecum. of that same glory. Through the same.

v Benedicámus Dómino 2, page 9.

15 August: Assumption of the B. V. M.
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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Mary is taken up into heaven, the Angels rejoice, and bless God with
songs of praise.
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Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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TheVirginMary is taken up into the bridal chamber of heaven, where
the King of kings sitteth on His starry throne.
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Psalm 112.
�
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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We run after the odour of Thine ointments. The young maidens have
loved thee exceedingly.
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Psalm 121.
�
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2. Stantes erant pedes nostri, * in 1. I rejoiced at the things that
átriis tuis, Jerúsalem. were said to me: We shall go into

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut the house of the Lord.
cívitas : * cujus participátio ejus in 2. Our feet were standing in thy
idípsum. courts, O Jerusalem.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, 3. Jerusalem, which is built as a
tribusDómini : * testimónium Israël city, which is compact together.
ad confiténdum nóminiDómini. 4. For thither did the tribes go

5. Quia illic sedérunt sedes in ju- up, the tribes of the Lord: the tes-
dício, * sedes super domumDavid. timony of Israel, to praise the name

6. Rogáte quæ ad pacem sunt Je- of the Lord.
rúsalem : * et abundántia diligénti- 5. Because their seats have sat in
bus te : judgment, seats upon the house of

7. Fiat pax in virtúte tua : * et David.
abundántia in túrribus tuis. 6. Pray ye for the things that

8. Propter fratres meos, et próxi- are for the peace of Jerusalem: and
mosmeos, * loquébar pacem de te : abundance for them that love thee.

9. Propter domum Dómini, Dei 7. Let peace be in thy strength:
nostri, * quæsívi bona tibi. and abundance in thy towers.
10. Glória Pátri, etFílio, * et Spirí- 8. For my brethren and my

tui Sáncto. neighbours, I spoke peace of thee.
11. Sicut érat in princípio, et 9. Because of the house of the

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- Lord our God, I have sought good
lórum. Amen. things for thee.
Repeat antiphon.

B
4. Ant.
7. c2

�

E

�

ne

�

dí-

� �

�

cta

�

�

�

�

fí-

�

�

�

li-

�

a

�

tu-

�

a

�

�

Dó

�

�

mi

�

no :
� �

�

�

qui-
�

a
�

per
�

te

�

�

�

frú

� �

ctum
�

�

ví-

�

�

tæ

�

�

�

co

�

mmu
�

ni

�

cá
�

vi
�

mus.
�

�

O Daughter, blessed art thou of the Lord, for through thee we have
partaken of the fruit of life.
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Psalm 126.
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2. Nisi Dóminus custodíerit 1. Unless the Lord build the
civitátem, * frustra vígilat qui house, they labour in vain that build
custódit eam. it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
súrgere : * súrgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducátis panem dolóris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Dómini that eat the bread of sorrow.
fílii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

5. Sicut sagíttæ in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita fílii excussórum. the Lord are children: the reward,

6. Beátus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimícis suis in porta. have been shaken.

7. Glória Pátri, et Fílio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spirítui Sáncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in princípio, et not be confounded when he shall
núnc, et sémper, * et in sǽcula speak to his enemies in the gate.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Fair and beautiful art thou, O daughter of Jersualem, terrible as an
army in battle array.
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Psalm 147.
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2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Jacob: his justices and his judg-

Spirítui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.

Chapter.

Benedíxit te Dóminus in vir- The Lord hath blessed thee by
túte sua, quia per te ad ní- His power, because by thee

hilum redégit inimícos nóstros. † He hath brought our enemies to
Benedícta es tu, fília, a DóminoDe- nought. Blessed art thou, O daugh-
o excélso, * præ ómnibus muliéribus ter, by the Lord the most high God,
super térram. above all women upon the earth.
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At II Vespers: Hymn.Ave Maris Stella, p. 252. v Exaltata. p. 373.

At I Vespers:
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1. O Virgin who was first to
receive The Creator’s grace by the
spirit, Who was predestined by the
Most High To bear in her womb the
Son.

2. O woman, who was foretold
to be The perpetual enemy of the
demon; Who alone was filled with
grace, Undefiled from conception.

3. Thou who conceives Life it-
self in thy womb, Life that was lost
byAdam; Furnishing the divineVic-
tim, A body for his sacrifice.

4. Death, the recompense for sin,
Had no victory over thee, and now
departs; And then thou hastened

bodily to heaven To be thy loving
Son’s companion.

5. Illuminated by so great a
Glory, All nature is raised up; And in
thee is called to reach The pinnacle
of all glory and splendour.

6. In thy triumph O our Queen,
Turn thine eyes to us exiles; That
through thy patronage, We may
come to heaven, our blessed home-
land.

7. Praise to the Father! praise to
Him, The Virgin’s holy Son! Praise
to the Spirit Paraclete,While endless
ages run! Amen.
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vThe holy Mother of God hath been exalted.
rAbove the choirs of Angels, into the kingdom of heaven.
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Magnificat.

At I Vespers:

V
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O Virgin most prudent, whither goest thou, like the golden dawn?
Daughter of Sion, thou art all beautiful and sweet; fair as the moon,
bright as the sun.

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

mé-

�

a

�

Dó

�

mi

��

num.

�

�

�

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�

ri

��

�

tus

� ��

mé-

�

us

� �

�

� in

�

Dé-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá

�

ri

�

mé-

� ��

o.

�

�

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.
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At II Vespers:

H
At Magn.
Ant. 8. G*
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Today theVirginMary has gone up to heaven: rejoice, forwithChrist
she reigns forever.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, Almighty everlasting God,
qui Immaculátam Vírginem Who hast taken body and

Maríam, Fílii tui Genitrícem, cór- soul into heaven the Immaculate
pore et ánima ad cæléstem glóriam Virgin Mary, Mother of Thy Son:
assumpsísti : † concéde, quǽsumus; grant, we beseech Thee, that by
ut ad supérna semper inténti, * ipsíus steadfastly keeping heaven as our
glóriæmereámur esse consórtes. Per goal we may be counted worthy to
eúmdem Dóminum. join her in glory. Through.

If today is Saturday,Vespers of the Saturday before 3rd Sunday of August
is commemorated as follows:
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All wisdom is from the LordGod, andwithHim itwill always be, and
has been before all time.

v Vespertína orátio ascéndat ad v May the evening prayer as-
teDómine. cend to Thee, O Lord.

r Et descéndat super nos mise- r And may Thy mercy descend
ricórdia túa. upon us.

TheCollect is taken from the respective Sunday, found below.

If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, vDirigátur, andCollect.

9th Sunday after Pentecost, p. 223.
10th Sunday after Pentecost, p. 225.
11th Sunday after Pentecost, p. 226.

12th Sunday after Pentecost, p. 228.
13th Sunday after Pentecost, p. 229.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.
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14 September: Exaltation of the Holy Cross
2nd Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6.
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O mighty work of love! Death died when Life was dead upon the
tree.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Save us,OChrist the Saviour, save us by the power ofThyCross;Thou
Who didst save Peter on the sea, have mercy upon us.

Psalm 110.
�
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timénti- nificence: and his justice contin-
bus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sǽculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
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et judícium. his covenant: he will shew forth to
7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.

ejus : † confirmáta in sǽculum sǽ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópulo of his hands are truth and judgment.
suo : * mandávit in ætérnum tes- 7. All his commandments are
taméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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Behold the Cross of the Lord, fly, ye ranks of the adversary, the Lion
of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed. Alleluia.

Psalm 111.



380 Proper of the Saints

�

1. Be-

�

á

�

tus

�

vir,

�

qui

�

ti-

�� �

��

met

�

Dó

�

mi

��

num :

�

�

� in

�

ma

�

ndá

�

tis

�

e

�

jus

�

vo

�

let

�

ni-

� ��

mis.

�

�

�

�

�

Flex: có

�

mmo

��

dat,

�

�

†

� � �

2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum the Lord: his heart is strengthened,
sǽculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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But it behoveth us to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, *matremfiliórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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By the Cross’ sign, O our God, free us from our enemies.

Psalm 116.
�
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

Chapter.

Fratres : Hoc enim sentíte in Brethren: Let this mind be in
vobis quod et in Christo Jesu : you which was also in Christ

qui cum in forma Dei esset, non ra- Jesus: who being in the form of
pínam arbitrátus est esse se æquá- God, thought it not robbery to be
lem Deo : † sed semetípsum exi- equal with God; but emptied Him-
nanívit, formam servi accípiens, in self, taking the form of a servant, be-
similitúdinem hóminum factus, * et ingmade in the likeness ofmen, and
hábitu invéntus ut homo. in habit found as a man.

All kneel for the sixth verse of the following hymn.

V
Hymn.
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1. Forth comes the Standard of
the King: All hail, thou Mystery
ador’d! Hail, Cross! on which the
Life Himself Died, and by death our
life restor’d!

2. On which our Saviour’s holy

side Rent open with a cruel spear Of
blood and water poured a stream, To
wash us from defilement clear.

3. O sacred wood! in Thee ful-
fill’d Was holy David’s truthful lay!
Which told the world, that from a
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tree The Lord should all the nations
sway.

4. Most royally empurpled o’er,
How beauteously thy stem doth
shine! How glorious was its lot to
touch Those limbs so holy and di-
vine!

5. Thrice blest, upon whose arms
outstretched The Saviour of the
world reclined; Balance sublime!
upon whose beam Was weighed the

ransom of mankind.
6. Hail, Cross! thou only hope

of man, In this glory of triumph To
saints increase the grace they have;
From sinners purge their guilt away.

7. Salvation’s spring, blest Trin-
ity, Be praise to Thee through earth
and skies: Thou through the Cross
the victory Dost give; oh, also give
the prize! Amen.
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vThis sign of the Cross shall be in heaven.
rWhen the Lord cometh to judgement.

Magnificat.

At I Vespers:
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O Cross, brighter than all the stars thy name is honourable upon
earth; exceeding lovely tomankind; holier than all things; thou alone
wast worthy to carry the ransom of the world; sweet wood, sweet
nails, bearing a burden sweeter still; save this people gathered here
to praise thee.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
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Oblessed art thou, OCross which wast counted the only tree worthy
to bear the Lord and King of heaven. Alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Deus, qui nos hodiérna die OGod, Who dost this day gladden
Exaltatiónis sanctæCrucis us by the yearly Feast of the Ex-

ánnua solemnitáte lætíficas : † altation of the Holy Cross, grant, we
præsta quæsumus; ut cujus my- beseech thee, that as we have under-
stérium in terra cognóvimus, * stood the mystery thereof upon earth,
ejus redemptiónis præmia in cæ- so we may worthily enjoy in heaven
lo mereámur. Per eúmdem Dó- the fruits of the redemption which was
minum. paid thereon. Through the same Lord.

v Benedicámus Dómino 2, page 9.
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29 September: Dedication of St Michael the Archangel
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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An Angel stood near the altar of the temple, holding a golden censer
in his hand.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus san- thou in the midst of thy enemies.
ctórum : * ex útero ante lucíferum 4. With thee is the principality in
génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, im- 6. The Lord at thy right hand
plébit ruínas : * conquassábit cápita hath broken kings in the day of his
in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula sæcu- head.
lórum. Amen.
Repeat antiphon.
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As the Archangel Michael was fighting with the dragon, the voice of
a multitude was heard crying: Salvation unto our God. Alleluia.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sǽculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given
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6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sǽculum sǽ- 6. That hemay give them the in-
culi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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O Archangel Michael, I have made thee a prince, that thou mayest
receive the souls of all.

Psalm 111.



390 Proper of the Saints

�

1. Be-

�

á

�

tus

�

vir,

�

qui

�

ti

�

met

�

Dó

�

mi

��

num :

�

�

� in

�

ma

�

ndá

�

tis

�

e

�

jus

�

vo

�

let

�

ni-

�

��

mis.

�

�

�

�

Flex: có

�

mmo

��

dat,

�

�

†

� � �

2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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A
4. Ant.
T. Per.

�

N
�

�

ge-
�

li
�

�

Dó

�

mi

�

ni,

�

�

�

�

Dó

�

�

mi

�

num

�

�

�

be

�

ne

�

dí

�

�

ci
�

te
�

�

�

�

in

�

æ

�

té

�

�

rnum.

�

�

T. P.Al-

�

�

�

le

�

lú-

�

�

ia.

�

�

O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord for ever.

Psalm 112.
�

1. Lau

��

�

dá

�

te,

�

pú-

�

e

�� �

ri,

�

Dó

�

mi

��

num :

�

�

� lau

�

dá

�

te

�

no

�

men
�

Dó

�

mi-

��

ni.
�

�

�

2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum prin- down on the low things in heaven
cípibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Angels andArchangels,Thrones andDominations, Principalities and
Powers, all ye hosts of heaven, praise ye the Lord of heaven. Alleluia.

At I Vespers:
Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

At II Vespers:
Psalm 137.
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2. In conspéctu Angelórum 1. I will praise thee, O Lord,
psallam tibi : * adorábo ad tem- with my whole heart: for thou hast
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plum sanctum tuum, et confitébor heard the words of my mouth.
nómini tuo. 2. I will sing praise to thee in the

3. Super misericórdia tua, et sight of the Angels: I will worship
veritáte tua : * quóniammagnificásti towards thy holy temple, and I will
super omne, nomen sanctum tuum. give glory to thy name.

4. In quacúmque die invocávero 3. For thy mercy, and for thy
te, exáudi me : * multiplicábis in án- truth: for thou hast magnified thy
imamea virtútem. holy name above all.

5. Confiteántur tibi, Dómine, 4. In what day soever I shall call
omnes reges terræ : * quia audiérunt upon thee, hearme: thou shaltmul-
ómnia verba oris tui. tiply strength in my soul.

6. Et cantent in viis Dómini : * 5. May all the kings of the earth
quóniam magna est glóriaDómini. give thee glory, O Lord: for they

7. Quóniam excélsus Dóminus, have heard all the words of thy
et humília réspicit : * et alta a longe mouth.
cognóscit. 6. And let them sing in the ways

8. Si ambulávero in médio of the Lord: for great is the glory of
tribulatiónis, vivificábis me : † et the Lord.
super iram inimicórum meórum 7. For the Lord is high, and
extendístimanum tuam, * et salvum looketh on the low: and the high he
me fecit déxtera tua. knoweth afar off.

9. Dóminus retríbuet pro me : † 8. If I shall walk in the midst of
Dómine, misericórdia tua in sǽ- tribulation, thou wilt quicken me:
culum : * ópera mánuum tuárum ne thou hast stretched forth thy hand
despícias. against the wrath of my enemies:
10. Glória Pátri, et Fílio, * et and thy right hand hath saved me.

Spirítui Sáncto. 9. The Lord will repay for me:
11. Sicut érat in princípio, et thy mercy, O Lord, endureth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever: O despise not the works of thy
sæculórum. Amen. hands.

Repeat antiphon.

Chapter.

Significávit Deus quæ opórtet God signified the things which
fíeri cito, † loquens per An- must shortly come to pass,

gelum suum servo suo Joánni, qui speaking through His Angel to His
testimónium perhíbuit verbo De- servant John, who hath given tes-
i, * et testimónium Jesu Chrísti, timony to the word of God and
quæcúmque vidit. the testimony of Jesus Christ, what

things soever he hath seen.
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1. O Thou, the Father’s glorious
Might, Jesus, true life of ev’ry heart,
Thee dowe praise ’midAngels bright
Whose hope and light alone Thou
art.

2. A thousand thousand hosts,
for Thee, Of glorious warriors, bat-
tle wage; But Michael waves Thy
standard free, Salvation’s cross and
vict’ry’s gage.

3. The dragon fierce with stub-
born crown He hurls to lowest
depths of hell; The rebel crew, their
prince o’erthrown, He thrusts from
Heav’ns high citadel.

4. The prince of pride may we,
too, fight, And follow this, our cap-
tain true, That so the crown with
glory dight By Jesus given, may be
our due.
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5. Glory be to God the Father,
Who protects by His Angels, Those

whom the Son redeemeth And the
Holy Ghost anointeth. Amen.

At I Vespers:
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vThe Angel stood by the altar of the temple.
rHolding in his hand a censer of gold.
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v In the sight of the Angels, I will sing praise to Thee, O my God.
r Iwill worship towardsThyholy temple, and give glory toThyname.

Magnificat.At I Vespers:
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While Johnwas beholding the sacredMystery, theArchangelMichael
sounded a trumpet. Forgive us, O Lord our God, Thou who openest
the book, and loosest the seals thereof. Alleluia.
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A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 486.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

P
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Omost glorious prince,Michael theArchangel, bemindful of us, and
here and everywhere entreat the Son of God for us, alleluia, alleluia.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

Deus, qui miro órdine Angeló- OGod, who hast constituted
rum ministéria hominúmque the services of Angels and of

dispénsas : † concéde propítius; ut men in a wonderful order, merci-
a quibus tibi ministrántibus in cælo fully grant, that they who ever stand
semper assístitur, * ab his in terra vi- before Thy face to do Thee service
ta nostra muniátur. Per Dóminum in heaven, may also defend our life
nostrum. upon earth. Through our Lord.

If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, vDirigátur, andCollect.

16th Sunday after Pentecost, p. 233.
17th Sunday after Pentecost, p. 235.
18th Sunday after Pentecost, p. 236.

19th Sunday after Pentecost, p. 238.
20th Sunday after Pentecost, p. 239.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.
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11 October: Maternity of the B. V. M.
2nd Class

I & II Vespers

This feast is outranked by any Sunday and no commemoration is made.
vDeus in adjutórium, p. 6.
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Blessed art thou, O Virgin Mary, who didst bear the Creator of all
things.

Psalm 109.
�
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
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10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the
núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thoudidst give birth toHimwhomade thee, and yet remain aVirgin
forever. Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cum prin- down on the low things in heaven
cípibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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When I was little, I pleased the Most High, and from my womb, I
have brought forth God and man.

Psalm 121.
�
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2. Stantes erantpedesnostri, * in 1. I rejoiced at the things that
átriis tuis, Jerúsalem. were said to me: We shall go into

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut the house of the Lord.
cívitas : * cujus participátio ejus in 2. Our feet were standing in thy
idípsum. courts, O Jerusalem.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, 3. Jerusalem, which is built as a
tribusDómini : * testimóniumIsraël city, which is compact together.
ad confiténdum nóminiDómini. 4. For thither did the tribes go

5. Quia illic sedérunt sedes in up, the tribes of the Lord: the tes-
judício, * sedes super domumDavid. timony of Israel, to praise the name

6. Rogáte quæ ad pacem sunt of the Lord.
Jerúsalem : * et abundántia diligén- 5. Because their seats have sat in
tibus te : judgment, seats upon the house of

7. Fiat pax in virtúte tua : * et David.
abundántia in túrribus tuis. 6. Pray ye for the things that

8. Propter fratres meos, et pró- are for the peace of Jerusalem: and
ximosmeos, * loquébar pacem de te : abundance for them that love thee.

9. Propter domum Dómini,Dei 7. Let peace be in thy strength:
nostri, * quæsívi bona tibi. and abundance in thy towers.
10. Glória Pátri, et Fílio, * et 8. For my brethren and my

Spirítui Sáncto. neighbours, I spoke peace of thee.
11. Sicut érat in princípio, et 9. Because of the house of the

núnc, et sémper, * et in sǽcula Lord our God, I have sought good
sæculórum. Amen. things for thee.
Repeat antiphon.
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Daughter, thou art blessed of the Lord: for by thee, we have partaken
of the fruit of life.

Psalm 126.
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2. Nisi Dóminus custodíerit 1. Unless the Lord build the
civitátem, * frustra vígilat qui house, they labour in vain that build
custódit eam. it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
súrgere : * súrgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducátis panem dolóris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Dómini that eat the bread of sorrow.
fílii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

5. Sicut sagíttæ in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita fílii excussórum. the Lord are children: the reward,

6. Beátus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimícis suis in porta. have been shaken.

7. Glória Pátri, et Fílio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spirítui Sáncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in princípio, et not be confounded when he shall
núnc, et sémper, * et in sǽcula speak to his enemies in the gate.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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The daughters of Sion saw her and called her blessed, and the queens
praised her. Psalm 147.
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2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Jacob: his justices and his judg-

Spirítui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.
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Chapter.

Qui creávit me, requiévit in ta- He that made me rested in my
bernáculo meo : † et dixit tabernacle and said to me:

mihi : In Jacob inhábita, * et in elé- Let thy dwelling be in Jacob, and
ctis meis mitte radíces. take root among mine elect.

Hymn.Ave Maris Stella, p. 252.
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v Blessed art thou amongst women.
rAnd blessed is the fruit of thy womb.

Magnificat.

At I Vespers:
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Let us celebratewith joy theMotherhoodof blessedMary everVirgin.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.



404 Proper of the Saints

5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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ThyMotherhood,OVirginMother ofGod, heralded joy to thewhole
world: for out of thee has arisen the sun of justice, Christ our God.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
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8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Deus, qui de beátæ Maríæ Vírgi- OGod, who didst will that Thy
nis útero Verbum tuum, An- Word should take flesh, at the

gelo nuntiánte, carnem suscípere message of an Angel, in the womb
voluísti : † præsta supplícibus tuis; of the Blessed Virgin Mary, grant to
ut, qui vere eamGenitrícemDei cré- Thy suppliant people, that we who
dimus, * ejus apud te intercessióni- believe her to be truly theMother of
bus adjuvémur. Per eúmdem. God, may be helped by her interces-

sion with Thee. Through the same.

v Benedicámus Dómino 3, page 9.

Last Sunday in October: Jesus Christ, King
1st Class
II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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He shall be called the Peaceful One, and His throne shall be estab-
lished for ever.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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His kingdom is a kingdom of all ages, and all kings shall serve and
obey Him.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia of the just: and in the congregation.
opus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum tes- 4. He hath remembered his
taménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pópulo of his hands are truth and judgment.
suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and

9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold a Man, the Daystar is His name: He shall sit and rule, and
shall speak peace unto the nations.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórumbenedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæ- upon earth: the generation of the
culum sæculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit ju- showeth mercy and lendeth: he
stus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
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justítia ejus manet in sæculum sæ- the Lord: his heart is strengthened,
culi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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TheLord is our Judge, the Lord is our Lawgiver; the Lord is our King,
He will save us.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sæculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.
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6. Súscitans a terra ínopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Behold I have given thee for a light of the Gentiles, that thou mayest
be my salvation unto the ends of the earth.

Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.
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Chapter.

Fratres : Grátias ágimus Deo Brethren: We give thanks to
Patri, qui dignos nos fecit in God theFather, whohathmade

partem sortis sanctórum in lúmi- us worthy to be partakers of the lot
ne : † qui erípuit nos de potestáte te- of the saints in light, who hath deliv-
nebrárum, * et tránstulit in regnum ered us from the power of darkness,
Fílii dilectiónis suæ. and hath translated us into the king-

dom of the Son of His love.
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1. Thee, Christ, the Angels’ Lord
we sing, Thee, Christ, of all the na-
tions King; Sole Lord and Judge,
whose will doth bind The hearts and
minds of all mankind.

2. Through evil crowds cry once
again With frenzied will, “Christ
shall not reign,” Yet our exulting
voices sing, And hail Thee, universal
King.

3. O Christ, the Prince of Peace,
recall All rebel wills to own Thy
thrall; And let Thy love lead back
and keep Within one fold Thy scat-

tered sheep.
4. For this, upon the blood-

stained Tree, Thou spreadst Thine
arms unweariedly, And show’st
Thine Heart to our amaze With
spear transfixed, with love ablaze.

5. For this on Altar Thou dost
bide, In forms of wine and feast dost
hide, That from that pierced breast
may flow Salvation’s stream on us be-
low.

6. The rulers of the nations all
Shall at Thy feet adoring fall, All
judges magnify Thy name, All laws
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and arts show forth Thy fame.
7. Let kingly crowns more glori-

ous shine When consecrated, Lord,
as Thine: Place Thou our land and
homes today Beneath Thy mild and

gracious sway.
8. O Jesus, praise to Thee we

yield, Who dost Thy guiding sceptre
wield, With Father and with Holy
Ghost, Reigning for aye o’er heaven’s
host. Amen.
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vHis dominion shall be increased.
rAnd of peace there shall be no end.
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He hath onHis garment and onHis thigh written: King of kings and
Lord of lords. To Him be glory and empire for ever and ever.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.
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4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, Almighty and eternal God,
qui in dilécto Fílio tuo, uni- who in Thy beloved Son,

versórum Rege, ómnia instauráre the King of the whole world,
voluísti : † concéde propítius; ut hast willed to restore all things,
cunctæ famíliæ Géntium, peccáti mercifully grant that all the families
vúlnere disgregátæ, * ejus suavíssimo of nations now kept apart by the
subdántur império : Qui tecum vi- wound of sin, may be brought
vit et regnat. under the sweet yoke of His rule:

WhowithThee liveth and reigneth.

If today is 31 October, First Vespers of All Saints is commemorated withMagni-
ficat antiphon, p. 423;v Lætámini. in simple commemoration tone, p. 423; and
Collect, p. 426.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

1 November: All Saints
1st Class

I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6 or 7.
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I saw a great multitude, which no man could number, of all nations,
standing before the throne.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecumprincípium indie vir- sceptre of thy power out of Sion: rule
tútis tuæ in splendóribus sanctó- thou in the midst of thy enemies.
rum : * ex útero ante lucíferum gé- 4. With thee is the principality in
nui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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And all the Angels stood round about the throne, and fell before the
throne on their faces, and worshipped God.

Psalm 110.
�
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sæculum sæculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sæculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sæculum 6. That hemay give them the in-
sæculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and
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9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sæculum sæculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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Thouhast redeemedus,OLordGod, byThyBlood, out of every tribe,
and tongue, and people, and nation, and hast made us a kingdom for
our God.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sæcu- upon earth: the generation of the
lum sæculi. righteous shall be blessed.
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4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.

5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sæculum the Lord: his heart is strengthened,
sæculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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Bless the Lord, all ye His chosen: keep holiday, and extol Him.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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A hymn to all His Saints, to the children of Israel, a people near unto
Him; this honour is to all His Saints.
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At I Vespers:
Psalm 116.
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2. Quóniam confirmáta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericórdia ejus : * et véritas Dómini ye nations; praise him, all ye
manet in ætérnum. peoples.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui 2. For hismerciful kind-
Sáncto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in princípio, et núnc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in sǽcula sæculórum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

At II Vespers: Psalm 115.
�
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2. Ego dixi in excéssu meo : * 1. I have believed, therefore have
Omnis homomendax. I spoken; but I have been humbled

3. Quid retríbuam Dómino, * exceedingly.
pro ómnibus, quæ retríbuitmihi? 2. I said in my excess: Every man

4. Cálicem salutáris accí- is a liar.
piam : * et nomen Dómini 3. What shall I render to the
invocábo. Lord, for all the things that he hath

5. Vota mea Dómino red- rendered to me?
dam coram omni pópulo ejus : * 4. I will take the chalice of salva-
pretiósa in conspéctu Dómini tion; and I will call upon the name of
mors sanctórum ejus : the Lord.

6. O Dómine, quia ego servus 5. I will pay my vows to the Lord
tuus : * ego servus tuus, et fílius before all his people: precious in the
ancíllæ tuæ. sight of the Lord is the death of his

7. Dirupísti víncula mea : † saints.
tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et 6. O Lord, for I am thy servant:
nomen Dómini invocábo. I am thy servant, and the son of thy
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8. Vota mea Dómino reddam handmaid.
in conspéctu omnis pópuli ejus : * 7. Thou hast broken my bonds: I
in átriis domus Dómini, in médio will sacrifice to thee the sacrifice of
tui, Jerúsalem. praise, and I will call upon the name

9. Glória Pátri, et Fílio, * et of the Lord.
Spirítui Sáncto. 8. I will pay my vows to the Lord
10. Sicut érat in princípio, et in the sight of all his people: in the

núnc, et sémper, * et in sǽcula courts of the house of theLord, in the
sæculórum. Amen. midst of thee, O Jerusalem.
Repeat antiphon.

Chapter.

Ecce ego Joánnes vidi álterum And I saw another angel ascend-
Angelum ascendéntem ab ortu ing from the rising of the sun,

solis, habéntem signum Dei vívi : † having the sign of the living God;
et clamávit vocemagna quátuorAn- and he cried with a loud voice to the
gelis quibus datum est nocére terræ four angels, to whom it was given to
et mari, dicens : Nolíte nocére terræ hurt the earth and the sea, saying:
et mari, neque arbóribus, * quoad- Hurt not the earth, nor the sea, nor
úsque signémus servos Dei nostri in the trees, till we sign the servants of
fróntibus eórum. our God on their foreheads.

P
Hymn.
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1. O Christ, Thy guilty people
spare! Lo, kneeling at Thy gracious
throne, Thy Virgin-Mother pours
her prayer, Imploring pardon for her
own.

2. Ye angels, happy evermore!
Who in your circles nine ascend, As
ye have guarded us before, So still
from harm our steps defend.

3. Ye prophets and Apostles
high! Behold our penitential tears;
And plead for us when death is nigh,
Our all-searching judge appears.

4. Ye martyrs all! a purple band,
And confessors, a white-robed train;

Oh, call us to our native land, From
this our exile, back again.

5. And ye, O choirs of virgins
chaste! Receive us to your seats on
high;Withhermitswhomthedesert
waste Sent up of old into the sky.

6. Drive from the flock, O Spirit
blest! The false and faithless race
away; That all within one fold may
rest, Secure beneath one shepherd’s
sway.

7. To God the Father glory be,
And to His sole-begotten Son; And
glory, Holy Ghost, to Thee, While
everlasting ages run. Amen.
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At I Vespers:
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v Be glad in the Lord, and rejoice ye righteous.
rAnd shout for joy, all ye that are upright in heart.

At II Vespers:
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vThe Saints will rejoice in glory.
rThey will be joyful upon their beds.

Magnificat.

At I Vespers:
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At Magn.
Ant. 1. D
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Oye Angels, Archangels, Thrones andDominions, Principalities and
Powers, Virtues, Cherubim and Seraphim, Patriarchs and Prophets,
holy Teachers of the Law, all Apostles, Martyrs of Christ, holy Con-
fessors, Virgins of the Lord, Hermits, and all Saints, intercede for us.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
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At Magn.
Ant. 6. F
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Oh! how glorious is the kingdom where all the Saints rejoice with
Christ; clothed in white robes, they follow the Lamb whithersoever
He goeth!
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

Omnípotens sempitérne Deus, Almighty, eternal God, Who
qui nos ómnium Sanctórum granted us to honour the mer-

tuórum mérita sub una tribuísti ce- its of all Thy Saints in a single
lebritáte venerári : † quæsumus; ut solemn festival, bestowonus, we be-
desiderátam nobis tuæ proptiatió- seech Thee, through their manifold
nis abundántiam, * multipicátis in- intercession, that abundance of Thy
tercessóribus, largiáris. Per Dómi- mercy for which we yearn. Through
num nostrum. our Lord.

If today is Sunday,Vespers of the Sunday is commemoratedwithMagnificat
antiphon, vDirigátur, andCollect.

21st Sunday after Pentecost, p. 241.
22nd Sunday after Pentecost, p. 242.

23rd Sunday after Pentecost, p. 244.
4th Sunday after Epiphany, p. 128.

v Benedicámus Dómino 1, page 8.

9 November: Dedication of the Lateran Basilica
2nd Class

I & II Vespers

All from the Common of the Dedication of a Church, page 427.



Appendix

Common of the Dedication of a Church
I & II Vespers

vDeus in adjutórium, p. 6.
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Holiness becometh thy house, O Lord, forever.

Psalm 109.
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2. Donec ponam inimícos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuórum. thou at my right hand:

3. Virgam virtútis tuæ emíttet 2. Until I make thy enemies thy
Dóminus ex Sion : * domináre in footstool.
médio inimicórum tuórum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum princípium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtútis tuæ in splendóribus thou in the midst of thy enemies.
sanctórum : * ex útero ante 4. With thee is the principality in
lucíferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurávit Dóminus, et non ness of the saints: from thewombbe-
pœnitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in ætérnum secúndum órdinem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchísedech. will not repent: Thou art a priest

6. Dóminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die iræ suæ reges. Melchisedech.

7. Judicábit in natiónibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruínas : * conquassábit hath broken kings in the day of his
cápita in terra multórum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exaltábit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Glória Pátri, et Fílio, * et heads in the land of the many.
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Spirítui Sáncto. 8. He shall drink of the torrent in
10. Sicut érat in princípio, et the way: therefore shall he lift up the

núnc, et sémper, * et in sǽcula head.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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My house shall be called the house of prayer.

Psalm 110.
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2. Magna ópera Dómini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisíta in omnes voluntátes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justítia ejus manet in 2. Great are the works of the
sǽculum sǽculi. Lord: sought out according to all

4. Memóriam fecit mirabílium his wills.
suórum, † miséricors et miserátor 3. His work is praise and mag-
Dóminus : * escamdedit timéntibus nificence: and his justice contin-
se. ueth for ever and ever.

5. Memor erit in sǽculum 4. He hath remembered his
testaménti sui : * virtútem óperum wonderful works, being a merciful
suórum annuntiábit pópulo suo : and gracious Lord: he hath given

6. Ut det illis hereditátem gén- food to them that fear him.
tium : * ópera mánuum ejus véritas, 5. Hewill bemindful for ever of
et judícium. his covenant: he will shew forth to

7. Fidélia ómnia mandáta his people the power of his works.
ejus : † confirmáta in sǽculum 6. That hemay give them the in-
sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte. heritance of theGentiles: the works

8. Redemptiónem misit pó- of his hands are truth and judgment.
pulo suo : * mandávit in ætérnum 7. All his commandments are
testaméntum suum. faithful: confirmed for ever and
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9. Sanctum, et terríbile nomen ever, made in truth and equity.
ejus : * inítium sapiéntiæ timor 8. He hath sent redemption to
Dómini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus ómnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * laudátio ejus 9. Holy and terrible is his name:
manet in sǽculum sǽculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Glória Pátri, et Fílio, * et of wisdom.

Spirítui Sáncto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in princípio, et that do it: his praise continueth for

núnc, et sémper, * et in sǽcula ever and ever.
sæculórum. Amen.
Repeat antiphon.
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This is the Lord’s house, stoutly built, well founded upon a sure rock.

Psalm 111.
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2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generátio rectórum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Glória, et divítiæ in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justítia ejus manet in sǽcu- upon earth: the generation of the
lum sǽculi. righteous shall be blessed.

4. Exórtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserátor, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.
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5. Jucúndus homo qui miserétur 4. To the righteous a light is
et cómmodat, † dispónet sermónes risen up in darkness: he is merciful,
suos in judício : * quia in ætérnum and compassionate and just.
non commovébitur. 5. Acceptable is the man that

6. In memória ætérna erit showeth mercy and lendeth: he
justus : * ab auditióne mala non shall order his words with judg-
timébit. ment: because he shall not be

7. Parátum cor ejus speráre in moved for ever.
Dómino, † confirmátum est cor 6. The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spíciat inimícos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : † 7. His heart is ready to hope in
justítia ejus manet in sǽculum the Lord: his heart is strengthened,
sǽculi, * cornu ejus exaltábitur in he shall not bemoved until he look
glória. over his enemies.

9. Peccátor vidébit, et irascétur, † 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatórum períbit. maineth for ever and ever: his horn
10. Glória Pátri, et Fílio, * et shall be exalted in glory.

Spirítui Sáncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut érat in princípio, et shall be angry, he shall gnash with

núnc, et sémper, * et in sǽcula his teeth and pine away: the desire
sæculórum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
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The Lord’s house is well founded upon a sure rock.

Psalm 112.
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2. Sit nomen Dómini benedí- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
sǽculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occá- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudábile nomenDómini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Dóminus, * et super cælos glória the goingdownof the same, thename
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Dóminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hábitat, * et tions; and his glory above the heav-
humília réspicit in cælo et in terra? ens.

6. Súscitans a terra ínopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens páuperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut cóllocet eum cumprincí- down on the low things in heaven
pibus, * cum princípibus pópuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitáre facit stérilem earth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiórum lætán- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Glória Pátri, et Fílio, * et princes, the princes of his people.
Spirítui Sáncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in princípio, et to dwell in a house, the joyfulmother

núnc, et sémper, * et in sǽcula of children.
sæculórum. Amen.

Repeat antiphon.
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All thy walls are of stones most precious, and the towers of Jerusalem
shall be built up with jewels.

Psalm 147.
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2. Quóniam confortávit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portárum tuárum : * benedíxit fíliis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-

3. Qui pósuit fines tuospacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et ádipe fruménti sátiat te. blessed thy children within thee.

4. Qui emíttit elóquium suum 3. Who hath placed peace in
terræ : * velóciter currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with

5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cínerem spargit. 4. Who sendeth forth his

6. Mittit crystállum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante fáciem frígoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:

7. Emíttet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
quefáciet ea : * flabit spíritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aquæ. morsels: who shall stand before the

8. Qui annúntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : * justítias, et judícia sua Israël. 7. He shall send out his word,

9. Non fecit táliter omni natió- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judícia sua non manifestávit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Jacob: his justices and his judg-

Spirítui Sáncto. ments to Israel.
11. Sicut érat in princípio, et 9. He hath not done so to every

núnc, et sémper, * et in sǽcula nation: and his judgments he hath
sæculórum. Amen. not made manifest to them.
Repeat antiphon.

Chapter.

Vidi civitátem sanctam Jerúsa- I saw the holy city, New
lem novam, † descendéntem Jerusalem, coming down

de cælo aDeo, * parátam sicut spon- from God out of heaven, prepared
sam ornátam viro suo. as a Bride adorned for her husband.

C
Hymn.
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1. Thou heavenly, new
Jerusalem, Vision of peace in
prophet’s dream! With living stones
built up on high, And rising to yon
starry sky; In bridal pomp thy form is
crowned, With thousand thousand
angels round!

2. O bride, betrothed in happy
hour,TheFather’s glory is thy dower;
The bridegroom’s grace is shed on
thee Thou queen all fair eternally;
To Christ allied, thy Prince adored,
Bright shining city of the Lord!

3. Behold with pearls they glit-
tering stand thy peaceful gates to all
expand; By grace and strength di-
vinely shed Each mortal thither may

be led; Who, kindled by Christ’s
love, will dare All earthly sufferings
now to bear.

4. By many a salutary stroke, By
many a weary blow that broke, Or
polished with a workman’s skill, The
stones that form that glorious pile,
They all are fitly framed to lie In their
appointed place on high.

5. Fair and well pleasing in thy
sight, Parent most high, enthroned
in light, And for thine only Sonmost
meet, And thee, all-glorious Para-
clete, To whom praise, power, and
glory rise Forever through the eter-
nal skies. Amen.
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vThis is the house of the Lord, strongly built.
r It is well founded upon strong rock.
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Magnificat.
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At I Vespers:
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The Lord has hallowed His dwelling; for this is the house of God;
there they call on His Name, of which it is written: And My Name
shall be there, saith the Lord.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
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How dreadful is this place. Surely this is none other but the house of
God, and the gate of heaven.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Deus, qui nobis per síngulos an- OGod, who every year dost
nos hujus sancti templi tui bring round unto us the day

consecratiónis réparas diem, et sa- whereon this Thy holy temple was
cris sempermystériis repræséntas in- hallowed, and bringest us again un-
cólumes : † exáudi preces pópu- injured to Thy holy worship, gra-
li tui, et præsta; ut quisquis hoc ciously hear the prayers of Thy peo-



Vespers for the Dead 437

templum benefícia petitúrus ingré- ple, and grant that whosoever shall
ditur, * cuncta se impetrásse lætétur. come into this temple to ask favours,
Per Dóminum nostrum. may rejoice in obtaining all his re-

quests. Through our Lord.

v Benedicámus Dómino 2, page 9.

Vespers for the Dead
vDeus in adjutórium, p. 6.
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I will please the Lord in the land of the living.

Psalm 114.
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2. Quia inclinávit aurem suam 1. I have loved, because the Lord
mihi: * et in diébus meis invocábo. will hear the voice of my prayer.

3. Circumdedéruntme dolóres 2. Because he hath inclined his
mortis: * et perícula inférni ear unto me: and in my days I will
invenérunt me. call upon him.

4. Tribulatiónem et dolórem 3. The sorrows of death have
invéni: * et nomen Dómini compassed me: and the perils of hell
invocávi. have found me.

5. O Dómine, líbera ánimam 4. Imetwith trouble and sorrow:
meam: † miséricors Dóminus, et and I called upon the name of the
justus, * et Deus noster miserétur. Lord.

6. Custódiens párvulos Dómi- 5. O Lord, deliver my soul. The
nus: * humiliátus sum, et liberávit Lord is merciful and just, and our
me. God sheweth mercy.
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7. Convértere, ánima mea, in 6. The Lord is the keeper of little
réquiem tuam: * quia Dóminus ones: I was humbled, and he deliv-
benefécit tibi. ered me.

8. Quia erípuit ánimam 7. Turn, Omy soul, into thy rest:
meam de morte: † óculos meos a for the Lord hath been bountiful to
lácrimis, * pedes meos a lapsu. thee.

9. Placébo Dómino * in 8. For he hath delivered my soul
regióne vivórum. from death: my eyes from tears, my
10. Réquiem ætérnam * dona eis feet from falling.

Dómine. 9. I will please the Lord in the
11. Et lux perpétua * lúceat éis. land of the living.

Repeat antiphon.
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Woe is me, that my sojourning is prolonged.

Psalm 119.
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2. Dómine, líbera ánimam 1. In my trouble I cried to the
meam a lábiis iníquis, * et a lingua Lord: and he heard me.
dolósa. 2. O Lord, deliver my soul from

3. Quid detur tibi, aut quid ap- wicked lips, and a deceitful tongue.
ponátur tibi * ad linguam dolósam? 3. What shall be given to thee, or

4. Sagíttæ poténtis acútæ, * cum what shall be added to thee, to a de-
carbónibus desolatóriis. ceitful tongue?

5. Heu mihi! quia incolátus 4. The sharp arrows of the
meus prolongátus est: † habitávi mighty, with coals that lay waste.
cum habitántibusCedar: * multum 5. Woe isme, thatmy sojourning
íncola fuit ánimamea. is prolonged! I have dwelt with the

6. Cumhis, qui odérunt pacem, inhabitants of Cedar: my soul hath
eram pacíficus: * cum loquébar illis, been long a sojourner.
impugnábantme gratis. 6. With them that hated peace
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7. Réquiem ætérnam * dona eis I was peaceable: when I spoke to
Dómine. them they fought against me with-

8. Et lux perpétua * lúceat éis. out cause.
Repeat antiphon.
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The Lord keepeth thee from all evil : may the Lord keep thy soul.
Psalm 120.
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2. AuxíliummeumaDómino, * 1. I have lifted up my eyes to the
qui fecit cælum et terram. mountains, from whence help shall

3. Non det in commotiónem come to me.
pedem tuum: * neque dormítet qui 2. Myhelp is fromtheLord,who
custódit te. made heaven and earth.

4. Ecce, non dormitábit neque 3. May he not suffer thy foot to
dórmiet, * qui custódit Israël. be moved: neither let him slumber

5. Dóminus custódit te, Dómi- that keepeth thee.
nus protéctio tua, * super manum 4. Behold he shall neither slum-
déxteram tuam. ber nor sleep, that keepeth Israel.

6. Per diem sol non uret te: * 5. The Lord is thy keeper, the
neque luna per noctem. Lord is thy protection upon thy

7. Dóminus custódit te ab omni right hand.
malo: * custódiat ánimam tuam 6. The sun shall not burn thee by
Dóminus. day: nor the moon by night.

8. Dóminus custódiat intrói- 7. The Lord keepeth thee from
tum tuum, et éxitum tuum: * ex all evil: may the Lord keep thy soul.
hoc nunc, et usque in sǽculum. 8. May the Lord keep thy com-

9. Réquiem ætérnam * dona eis ing in and thy going out; from
Dómine. henceforth now and for ever.
10. Et lux perpétua * lúceat éis.

Repeat antiphon.
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If thou, O Lord, wilt mark iniquities : Lord, who shall stand it?

Psalm 129.
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2. Fiant aures tuæ intendéntes: * 1. Out of the depths I have cried
in vocem deprecatiónismeæ. to thee, O Lord: Lord, hear my

3. Si iniquitátes observáveris, voice.
Dómine: * Dómine, quis 2. Let thy ears be attentive to the
sustinébit? voice of my supplication.

4. Quia apud te propitiátio est: * 3. If thou, OLord, wilt mark in-
et propter legem tuam sustínui te, iquities: Lord, who shall stand it.
Dómine. 4. For with thee there is merci-

5. Sustínuit ánima mea in ful forgiveness: and by reason of thy
verbo ejus: * sperávit ánima mea in law, I have waited for thee, O Lord.
Dómino. 5. My soul hath relied on his

6. A custódiamatutína usque ad word: my soul hath hoped in the
noctem: * speret Israël inDómino. Lord.

7. Quia apud Dóminum mis- 6. From the morning watch
ericórdia: * et copiósa apud eum even until night, let Israel hope in
redémptio. the Lord.

8. Et ipse rédimet Israël: * ex 7. Because with the Lord there
ómnibus iniquitátibus ejus. is mercy: and with him plentiful re-

9. Réquiem ætérnam * dona eis demption.
Dómine. 8. And he shall redeem Israel
10. Et lux perpétua * lúceat éis. from all his iniquities.

Repeat antiphon.
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O Lord, despise not the works of Thy hands.

Psalm 137.
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2. In conspéctu Angelórum 1. I will praise thee, OLord, with
psallam tibi: * adorábo ad tem- my whole heart: for thou hast heard
plum sanctum tuum, et confitébor the words of my mouth.
nómini tuo. 2. I will sing praise to thee in the

3. Super misericórdia tua, sight of theAngels: Iwill worship to-
et veritáte tua: * quóniam mag- wards thy holy temple, and I will give
nificásti super omne, nomen glory to thy name.
sanctum tuum. 3. For thy mercy, and for thy

4. In quacúmque die in- truth: for thou hast magnified thy
vocávero te, exáudi me: * multi- holy name above all.
plicábis in ánima mea virtútem. 4. In what day soever I shall call

5. Confiteántur tibi, Dómine, upon thee, hear me: thou shalt mul-
omnes reges terræ: * quia audiérunt tiply strength in my soul.
ómnia verba oris tui. 5. May all the kings of the earth

6. Et cantent in viis Dómini: * give thee glory,OLord: for theyhave
quóniammagna est glóriaDómini. heard all the words of thy mouth.

7. Quóniam excélsus Dómi- 6. And let them sing in the ways
nus, et humília réspicit: * et alta a of the Lord: for great is the glory of
longe cognóscit. the Lord.

8. Si ambulávero in médio 7. For the Lord is high, and
tribulatiónis, vivificábis me: † et looketh on the low: and the high he
super iram inimicórum meórum knoweth afar off.
extendísti manum tuam, * et 8. If I shall walk in the midst of
salvum me fecit déxtera tua. tribulation, thou wilt quicken me:

9. Dóminus retríbuet prome: † thou hast stretched forth thy hand
Dómine, misericórdia tua in sǽcu- against thewrath ofmy enemies: and
lum: * ópera mánuum tuárum ne thy right hand hath saved me.
despícias. 9. The Lord will repay for me:
10. Réquiem ætérnam * dona eis thy mercy, O Lord, endureth for

Dómine. ever: O despise not the works of thy
11. Et lux perpétua * lúceat éis. hands.

Repeat antiphon.
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v I heard a voice from heaven, saying to me.
r Blessed are the dead who die in the Lord.

Magnificat.
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All that the Father giveth to Me shall come to Me : and him that
cometh to Me, I will not cast out.

�

1. Ma

�

gní-

�

fi

�

cat

�

�

� á

�

ni

�

ma

�

me-

�

��

a

�

Dó

�

mi

��

num.

� �

�

�

2. Et

�

e

�

xsu

�

ltá

�

vit

�

spí-

�

ri

��

tus

�

me-

�

��

us

�

�

� in

�

De-

�

o

�

sa

�

lu

�

tá-

�

��

ri

�

me-

� ��

o.

� �

�

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Réquiem ætérnam * dona eisDómine.
12. Et lux perpétua * lúceat éis.

Repeat antiphon.
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The following Prayers are said kneeling :

Pater noster. continued silently.

v Et ne nos indúcas in tentatiónem.

r Sed líbera nos a malo.

vA porta ínferi. r Erue Dómine ánimas eórum [ánimam ejus].

v Requiéscant in páce [Requiéscat in pace]. rAmen.

vDómine exáudi oratiónem meam. r Et clamor meus ad te véniat.

vDóminus vobíscum. r Et cum spíritu tuo.

Orémus.

For deceased Brethren, Relations, and Benefactors.

Prayer.

Deus véniæ largítor et humá- OGod, who art ever ready to
næ salútis amátor : † quǽsu- forgive sins and who ever

mus cleméntiam tuam; ut nostræ seekest the salvation of men : we
congregatiónis fratres, propínquos most humbly entreat, of Thy mercy,
et benefactóres, qui ex hoc sǽcu- that through the intercession of
lo transiérunt, * beáta María semper blessed Mary ever Virgin and of
Vírgine intercedénte cum ómnibus all Thy Saints, the brethren, friends
Sanctis tuis, ad perpétuæ beatitúdi- and benefactors of our congrega-
nis consórtium perveníre concédas. tion, who have passed out of this
Per Dóminum. world, may together enjoy that hap-

piness which has no end. Through.

The following v andr are always said in the plural :

v Réquiem ætérnam dona eis Dómine.

r Et lux perpétua lúceat eis.
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Prayers for the Forty Hours
At the Exposition of the Blessed Sacrament :
AfterMass, theCelebrant, at the sedilia, having taken off the chasuble and

maniple and put on a cope, puts incense into two thuribles, giving no blessing.
Kneeling on the lowest step of the altar, he incenses the Blessed Sacra-

ment. Then he receives the humeral veil.
The Procession follows, while Pange, lingua is sung.
After the Procession, the Deacon places the Blessed Sacrament on the

throne, the Celebrant meanwhile putting off the humeral veil. Tantum ergo
Sacraméntum is then sung; at Genitóri the Blessed Sacrament is incensed in
the usual way.

When Tantum ergo is ended, Panem de cælo etc. is not said, but the Can-
tors at once begin the Litany of the Saints, p. 446.

On the day of Deposition :
After Mass, the Celebrant, at the sedilia, takes off chasuble and maniple,

and puts on a cope. The Ministers lay aside their maniples; and all return to
the altar.

The Litany of the Saints, p. 446, is sung, and the following prayer as far as
the vDómine exáudi oratiónem meam inclusive.

TheCelebrant stands and puts incense into two thuribles, giving no bless-
ing. He incenses the Blessed Sacrament, and receives the humeral veil.

The Procession follows while Pange, lingua is sung.
After theProcession theBlessed Sacrament is placed on the altar, andTan-

tum ergo is sung. At Genitóri the Celebrant puts incense into a thurible, and
incenses the Blessed Sacrament.

At the end ofTantum ergo there followsPanem de cælo etc. TheCelebrant
stands, and (omittingDóminus vobíscum) sings all the prescribed prayers. Af-
terwards he again kneels down and sings the vDómine exáudi etc. The Can-
tors sing Exáudiat nos etc., and the Celebrant adds Fidélium ánimæ etc. on a
lower note.

Finally the Celebrant receives the humeral veil and gives Benediction in
the usual way.
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1. Sing, my tongue, the
Saviour’s glory Of His Flesh the
mystery sing; Of His Blood all
price exceeding, Shed by our im-
mortal King, Destined for the
world’s redemption From a no-
ble womb to spring.

2. Of a pure and spotlessVir-
gin, Born for us on earth below,
He, as Man with man convers-
ing, Stayed the seeds of truth to
sow. Then He closed in solemn
order Wondrously His life of
woe.

3. On the night of that last
supper, Seated with His chosen
band,He, the paschal victim eat-
ing, First fulfils the Law’s com-
mand; Then as food to all His
brethrenGivesHimselfwithHis
own Hand.

4. Word made Flesh the
bread of nature By His word
to Flesh He turns; Wine into
His Blood He changes: What
though sense no change dis-
cerns, Only be the heart in
earnest, Faith her lesson quickly
learns.

5. Down in adoration
falling, Lo, the sacred Host we
hail, Lo, o’er ancient forms de-
parting Newer rites of grace pre-
vail: Faith for all defects supply-
ing, Where the feeble senses fail.

6. To the everlasting Father
And the Son who reigns on high
With the Holy Ghost proceed-
ing Forth from each eternally,
Be salvation, honour, bless-
ing, Might and endless majesty.
Amen.

Litany of the Saints.
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Fili Redémptor mundi, De-us, miserére nobis.
Spí- ri- tus Sancte, De-us, miserére nobis.
Sancta Trínitas, unus De-us, miserére nobis.
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Sancta Dei Gé-ni-trix, óra pro nobis.
Sancta Virgo vírgi-num, óra pro nobis.
Sancte Mícha- el, óra pro nobis.
Sancte Gábri- el, óra pro nobis.
Sancte Rápha- el, óra pro nobis.
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Omnes sancti beatórum Spirítuum órdines, oráte pro nobis.
Sancte Joánnes Ba-ptí- sta, o-ra pro nobis.
Sancte Jo-seph, o-ra pro nobis.
Omnes sancti Patriárchæ et Pro- phé-tæ, oráte pro nobis.
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Sancte Paule, ora pro nóbis.
Sancte Andréa, ora.
Sancte Jacóbe, ora.
Sancte Joánnes, ora.
SancteThóma, ora.
Sancte Jacóbe, ora.
Sancte Philíppe, ora.
Sancte Bartholomǽe, ora.
Sancte Matthǽe, ora.
Sancte Símon, ora.
Sancte Thaddǽe, ora.
Sancte Mathía, ora.
Sancte Bárnaba, ora.
Sancte Lúca, ora.

SancteMárce, ora.
Omnes sancti Apóstoli et

Evangelístæ, oráte.
Omnes sancti Discípuli
Dómini, oráte.

Omnes sancti Innocéntes, oráte.
Sancte Stéphane, ora.
Sancte Laurénti, ora.
Sancte Vincénti, ora.
Sancti Fabiáne et Sebastiáne, oráte.
Sancti Joánnes et Páule, oráte.
Sancti Cósma et Damiáne, oráte.
Sancti Gervási et Protási, oráte.
Omnes sanctiMártyres, oráte.
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Sancte Silvéster, ora.
Sancte Gregóri, ora.
Sancte Ambrósi, ora.
Sancte Augustíne, ora.
Sancte Hierónyme, ora.
Sancte Martíne, ora.
Sancte Nicoláe, ora.
Omnes sancti Pontífices et

Confessóres, oráte.
Omnes sancti Doctóres, oráte.
Sancte Antóni, ora.
Sancte Benedícte, ora.
Sancte Bernárde, ora.
Sancte Domínice, ora.
Sancte Francísce, ora.

Omnes sancti Sacerdótes et
Levítæ, oráte.

Omnes sancti Mónachi et
Eremítæ, oráte.

Sancta María Magdaléna, ora.
SanctaAgatha, ora.
Sancta Lúcia, ora.
SanctaAgnes, ora.
Sancta Cæcília, ora.
Sancta Catharína, ora.
Sancta Anastásia, ora.
Omnes sanctæ Vírgines et
Víduæ, oráte.

Omnes Sancti et SanctæDei,
intercédite pro nóbis.
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Propí- ti-us és-to, exáu-di nos Dómine.
Ab ómnimálo, lí-be-ra nos Dómine.

Ab omni peccáto, líbera nos…

Be merciful, spare us, O Lord.
Be merciful, graciously hear …
From all evil, deliver us, O …

From all sin, deliver us, O Lord.
Ab ira túa, From Thy wrath,
A subitánea et improvísamórte, From sudden and unprovided death,
Ab insídiis díáboli, From the snares of the devil,
Ab ira, et ódio, et ómnia mala From anger, hatred, and all ill will,

voluntáte,
A spíritu fornicatíónis, From the spirit of uncleanness,
A fúlgure et tempestáte, From lightning and tempest,
A flagéllo terræmótus, From the scourge of earthquake,
A peste, fame, et béllo, From plague, famine, and war,
Ab imminéntibus perículis, From threatened dangers,
A morte perpétua, From everlasting death,
Per mystérium sanctæ Incarnatíónis Through the mystery of Thy holy In-

túæ, carnation,
Per Advéntum túum, Through Thy coming,
Per Nativitátem túam, Through Thy Nativity,
Per Baptísmum et sanctum Jejúnium Through Thy Baptism and holy fast-

túum, ing,
Per Crucem et Passíónem túam, Through Thy Cross and Passion,
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Per Mortem et Sepultúram túam, Through Thy Death and Burial,
Per sanctam Resurrectíónem túam, Through Thy holy Resurrection,
Per admirábilem Ascensíónem túam, Through Thy wonderful Ascension,
Per advéntum Spíritus Sancti Through the coming of the Holy

Parácliti, Ghost, the Paraclete,
In die judícii, In the day of judgment,
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Ut nobis párcas,
We sinners, beseechThee, hear us.
That Thou wouldst spare us,

Ut nobis indúlgeas, That Thou wouldst pardon us,
Ut ad véram pæniténtiam nos perdú- That Thou wouldst bring us to true

cere dignéris, penance,
Ut Ecclésiam tuam sanctam ’ régere et That Thou wouldst govern and pre-

conserváre dignéris, serve Thy Holy Church,
Ut Dómnum Apostólicum et omnes That Thou wouldst preserve our

ecclesiásticos órdines ’ in sancta re- Pope, and all orders of the
ligióne conserváre dignéris, Church, in holy religion,

Ut inimícos sanctæ Ecclésiæ ’ humil- That Thou wouldst humble the ene-
iáre dignéris, mies of holy Church,

Ut régibus et princípibus christiá- That Thou wouldst give peace and
nis ’ pacem et veram concórdiam true concord to Christian kings
donáre dignéris, and princes,

Ut cuncto pópulo christiáno ’ pacem That Thou wouldst grant peace and
et unitátem largíri dignéris, unity to all Christian peoples,

Ut omnes errántes ad unitátem Ecclé- That Thou wouldst recall all who
siæ revocáre, ’ et infidéles univér- have wandered from the unity of
sos ad Evangélii lumen perdúcere the Church, and lead all unbeliev-
dignéris, ers to the light of the Gospel,

Utnosmetípsos in tuo sancto servítio ’ ThatThouwouldst confirm and pre-
confortáre et conserváre dignéris, serve us in Thy holy service,

Utmentes nostras ’ ad cæléstia desidé- That Thou wouldst lift up our minds
ria érigas, to heavenly desires,

Ut ómnibus benefactóribus nostris ’ That Thou wouldst render eternal
sempitérna bona retríbuas, blessings to all our benefactors,

Ut ánimas nostras ’ fratrum, propin- ThatThouwouldst deliver our souls,
quórum et benefactórum nos- and the souls of our brethren, rela-
trórum ’ ab ætérna damnatióne tions, and benefactors, from eter-
erípias, nal damnation,
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Ut fructus terræ ’ dare et conserváre ThatThouwouldst give and preserve
dignéris, from harm the fruits of the earth,

Ut ómnibus fidélibus defúnctis ’ ré- ThatThouwouldst grant eternal rest
quiem ætérnam donáre dignéris, to all the faithful departed,

Ut nos exaudíre dignéris, That Thou wouldst graciously hear
us,

FiliDéi, Son of God,
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2. Confundántur et revereán- 1. O God, come to my assis-
tur, * qui quærunt ánimammeam. tance; O Lord, make haste to help
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3. Avertántur retrórsum, et eru- me.
béscant, * qui volunt mihimala. 2. Let them be confounded and

4. Avertántur statim erubescén- ashamed that seek my soul:
tes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge. 3. Let them be turned back-

5. Exsúltent et læténtur in te ward, and blush for shame that de-
omnes qui quærunt te, * et dicant sire evils to me.
semper : Magnificétur Dóminus : 4. Let them be presently turned
qui díligunt salutáre tuum. away blushing for shame that say to

6. Ego vero egénus, et pauper me: ’Tis well, ’tis well.
sum : * Deus, ádjuvame. 5. Let all that seek thee rejoice

7. Adjútor meus, et liberátor and be glad in thee; and let such as
meus es tu : * Dómine, ne moréris. love thy salvation say always: The

8. Glória Patri, et Fílio, * et Lord be magnified.
Spirítui Sancto. 6. But I am needy and poor; O

9. Sicut erat in princípio, et God, help me.
nunc, et semper, * et in sǽcula 7. Thou art my helper and my
sæculórum. Amen. deliverer: O lord, make no delay.

v Salvos fac servos túos. v Save Thy servants.
r Deus meus sperántes in te. r Who hope in Thee, my God.
v Esto nobisDómine turris for- v Be unto us, O Lord, a tower

titúdinis. of strength.
r A fácie inimíci. r From the face of the enemy.
v Nihil profíciat inimícus in v Let not the enemy prevail

nóbis. against us.
r Et fílius iniquitátis non appó- r Nor the son of wickedness

nat nocére nóbis. have power to hurt us.
v Dómine non secúndum pec- v O Lord, deal not with us ac-

cáta nostra fácias nóbis. cording to our sins.
r Neque secúndum iniquitátes r Neither requite us according

nostras retríbuas nóbis. to our iniquities.
v Orémus pro Pontífice nostro v Let us pray for our Sovereign

N. PontiffN.
r Dóminus consérvet eum, et r The Lord preserve him, and

vivíficet eum, † et beátum fáciat eum give him life, and make him blessed
in térra, * et non tradat eum in áni- upon the earth, and deliver him not
mam inimicórum éjus. up to the will of his enemies.

v Orémus pro benefactóribus v Let us pray for our benefac-
nóstris. tors.
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r Retribúere dignáre Dó- r Vouchsafe, O Lord, for Thy
mine, † ómnibus nobis bona Name’s sake, to reward with eternal
facíéntibus propter nomen tuum, * life all thosewhodous good. Amen.
vitam ætérnam. Amen. v Let us pray for the faithful de-

v Orémus pro fidélibus defún- parted.
ctis. r Eternal rest grant unto them,

r Réquiem ætérnam dona eis O Lord, and let perpetual light
Dómine, * et lux perpétua lúceat éis. shine upon them.

v Requiéscant in páce. v May they rest in peace.
r Amen. r Amen.
v Pro frátribus nostris absén- v For our absent brethren.

tibus.
r Salvos fac servos túos, * Deus r Save Thy servants, who hope

meus, sperántes in te. in Thee, O my God.
v Mitte eis Dómine auxílium v Send them help, O Lord,

de sáncto. from the holy place.
r Et de Sion tuére éos. r And from Sion protect them.
v Dómine exáudi oratiónem v O Lord, hear my prayer.

méam. r And let my cry come unto
r Et clamormeus ad te véniat. Thee.

On the day of Deposition there follow here the incensing of the Blessed Sacra-
ment, the Procession, and Tantum ergo. After the v Panem de cælo etc., the
Celebrant (omittingDóminus vobíscum) stands and sings the following prayers.

But on the day of Exposition, immediately after v Dómine, exáudi etc. the
Celebrant stands and sings :

vDóminus vobíscum. r Et cum spíritu túo.
Orémus.

1.Deus, qui nobis sub Sacramén- OGod, who under a wonder-
to mirábili passiónis tuæ ful Sacrament hast left us a

memóriam reliquísti : † tríbue, quǽ- memorial of Thy Passion; grant us,
sumus, ita nos Córporis et Sángui- we beseech Thee, so to venerate the
nis tui sacra mystéria venerári; * ut sacred mysteries of Thy Body and
redemptiónis tuæ fructum in nobis Blood, that we may ever feel within
júgiter sentiámus. us the fruit of Thy redemption.

From Advent until Christmas :
2.Deus, qui de beátæ Maríæ OGod, who wast pleased that,

Vírginis útero Verbum at the message of an Angel,
tuum, Angelo nuntiánte, carnem Thy Word should take flesh in the
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suscípere voluísti : † præsta sup- womb of the blessed Virgin Mary,
plícibus tuis; * ut, qui vere eam grant to us Thy suppliants, that we,
Genitrícem Dei crédimus, ejus who believe her to be truly the
apud te intercessiónibus adjuvémur. Mother of God, may be helped by

her intercession with Thee.
From Christmas to the Purification :

Deus, qui salútis ætérnæ, beá- OGod, who through the fruit-
tæ Maríæ virginitáte fecún- ful virginity of blessed Mary

da, humáno géneri prǽmia præstití- hast given to mankind the rewards
sti : † tríbue, quǽsumus; ut ipsam of eternal salvation, grant, we be-
pro nobis intercédere sentiámus, * seech Thee, that we may experi-
per quam merúimus auctórem vitæ ence her intercession for us through
suscípere, Dóminum nostrum Je- whom we were made worthy to re-
sum Christum Fílium tuum. ceive theAuthor of life, our Lord Je-

sus Christ Thy Son.
From the Purification until Advent, except during Paschal Time :

Concede nos fámulos tuos, Grant to us Thy servants, we
quǽsumus, Dómine Deus, beseech Thee, O Lord God,

perpétua mentis et córporis sanitáte that we may enjoy perpetual health
gaudére : † et gloriósa beátæ Maríæ of mind and body: and through the
semper Vírginis intercessióne, * a intercession of blessed Mary ever
præsénti liberári tristítia, et ætérna Virgin be delivered from present
pérfrui lætítia. sorrow and possess eternal joy.

In Paschal Time :

Deus, qui per resurrectiónem OGod, who didst vouchsafe
Fílii tui, Dómini nostri Jesu to give joy to the world

Christi, mundum lætificáre digná- through the Resurrection of Thy
tus es : † præsta, quǽsumus; ut, per Son our Lord Jesus Christ: grant,
ejusGenitrícemVírginemMaríam * we beseech Thee, that, through His
perpétua capiámus gáudia vitæ. Mother, the Virgin Mary, we may

obtain the joys of everlasting life.

3.Omnipotens, sempitérne Almighty, everlasting God,
Deus, miserére fámulo have mercy upon Thy servant

tuo Pontífici nostro N., † et dírige N., our Sovereign Pontiff, and di-
eum secúndum tuam cleméntiam rect him according toThy clemency
in viam salútis ætérnæ : * ut, te into the way of eternal salvation,
donánte, tibi plácita cúpiat, et tota that by Thy grace he may desire
virtúte perfíciat. those things pleasing to Thee and

perform them with all his strength.
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4.Deus, refúgium nostrum, et OGod, our refuge and strength,
virtus : † adésto piis Ecclésiæ Author of devotedness, give

tuæ précibus, auctor ipse pietátis, et ear to the devoted prayers of Thy
præsta; * ut, quod fidéliter pétimus, Church, and grant: that wemay ob-
efficáciter consequámur. tain in deed what we ask with faith.

5.Omnipotens, sempitérne Almighty, everlasting God,
Deus, qui vivórum dom- who hast dominion over the

ináris simul et mortuórum, living and the dead, and artmerciful
omniúmque miseréris, quos tuos to all, of whom Thou fore-knowest
fide et ópere futúros esse prænó- that they will be Thine by faith and
scis : † te súpplices exorámus; good works: we humbly beseech
ut, pro quibus effúndere preces Thee, that they for whomwe intend
decrévimus, quosque vel præsens to pour forth our prayers, whether
sǽculum adhuc in carne rétinet, this present world still detain them
vel futúrum jam exútos córpore in the flesh, or the world to come
suscépit, * intercedéntibus ómnibus hath already received them out
Sanctis tuis, pietátis tuæ cleméntia of their bodies, may, through the
ómnium delictórum suórum vé- intercession of all Thy Saints, by
niam consequántur. Per Dóminum the clemency of Thy goodness,
nostrum Jesum Christum, Fílium obtain the remission of all their
tuum : Qui tecum vivit et regnat sins. Through our Lord Jesus Christ
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per Thy Son, Who liveth and reigneth
ómnia sǽcula sæculórum. rAmen. with Thee in the unity of The Holy

Spirit, God, world without end.
rAmen.

TheCelebrant kneels down and sings :
v Dómine, exáudi oratiónem meam.
r Et clamor meus ad te véniat.

TheCantors (where it is the custom) sing :
v Exáudiat nos omnípotens et miséricors Dóminus.
r Et custódiat nos semper. Amen.

TheCelebrant sings on a lower note :
v Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.
r Amen.

On the day of Exposition, after a short prayer in silence, the Celebrant and
Ministers withdraw.

On the day of Deposition, Benediction follows.
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Chants at Benediction
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3.Modern Chant.
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1. Therefore we, before it bending,
this great sacrament adore; type and
shadows have their ending in the
new rite evermore; faith, our out-
ward sense amending, maketh good
defects before.

2.Honour, laud, and praise address-
ing to the Father and the Son, might
ascribe we, virtue, blessing, and eter-
nal benison; Holy Ghost, from both
progressing, equal laud to thee be
done. Amen.

v Pánem de cǽlo præstitísti éis. v You have given them bread
(P. T. allelúia.) from heaven.

r Omne delectaméntum in se r Containing all sweetness
habéntem. (P. T. allelúia.) within it.

Orémus. Let us pray,

Deus, qui nobis sub Sacraménto OGod, who hast left us a
mirábili passiónis tuæ memó- memorial of Thy passion

riam reliquísti : † tríbue, quǽsumus, under a wonderful Sacrament:
ita nos córporis et sánguinis tui sa- Grant, we bessech Thee, that we
cra mystéria venerári; * ut redemp- may so venerate the sacredmysteries
tiónis tuæ fructum in nobis júgiter of Thy body and blood that we
sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽ- may continually sense in ourselves
cula sæculórum. Amen. the fruit of Thy redemption. Who

livest…
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2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus : * et véritas
Dómini mánet in ætérnum. r Adorémus.

3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
4. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen. r Adorémus.

Ant. Let us adore for ever the Most Holy Sacrament.
Ps. All ye nations, praise the Lord : all ye peoples, sing his glory.
Because his merciful kindness is great towards us, and the truth of the
Lord endureth for ever. Let us adore…Glory.
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Lucis Creator Optime
4. Chant alternating with polyphony by Victoria.
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Alma Redemptoris Mater
Giovanni Pierluigi da Palestrina (c. 1525–1594)
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rDéi Génitrix intercéde pro nóbis.

Prayer on page 11.
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Ave Regina Cælorum
Francesco Soriano (1548 or 1549–1621)

o

o

O

o

o

o
o

o

o o

o

o

o

o
ló

o
ló

o
Cæ

o
o
ló

O

o

o
Cæ

Cæ

o
Cæ

o

o
ló

o

o

O \

o

o

\

\

o
o

o \
rum,

\
rum,

\
rum,

\
rum,

o

o

o

o

o

o

o

o
o

o

o

o

o

o

o

o
ve,

�

� � »

o�
8

� »
omore liturgico

o

� »
A

5

4

o� � »
o

o

o

o

\

\
\
\

\

\
gí

gí

\
gí

\
gí

o

o
na

\
na

nao
na

\
Re

\
Re

\
Re\

o

;

o

;

o

;

o;
Re

o
\ra
\ra
\
ra

\

ve,

ve,o

ve,

rum:

ra

\
Sal

\
Sal\
Sal\
Sal

O

\
rum:

O

o
ve,

O o
O

A

o

o
O
O

O

A

o
A

oA
o

o
sal

salo
salo
saldix,

o
dix,

o
dix,o
dix,

oO
Dó

o
mi

U

U

o

o
Dó

o
Dóo
Dó

o
na

o
na

o
na\
na

o

\mio
mi

o
mi

6

� �

�

5

4

�

ve,

o
ve,

o
ve,o
ve,

o

U
v

�
8

�

� �
ló

\
ló

o
\
ló\

o
ló

o
o
ge

o

\
rum:

\
rum:

ge

An

\

o
An

\

ge

An

o
O

An

o
ge

v
o

lux

o
lux

olux
o
lux

o o

mun

est

mun

o
est

o
o
est

o
est

o

o

o

o

o
do

o
do

o
do

o

o
do

\
ta:

\
ta:

\
ta:

or

\
or

\
or

\

o
or

ta:

\

\
por

\
por

\
por

o

o
ve,

o
ve,\
ve,

ve,

\

\
\

\

oo
por

o

11

� �5

4

o

o
o

o

� �

�
8

�

� �

o
qua

o
mun

o
mun

34

o
quao
qua

34

34

34

o
qua

\

\
ta\
ta

\

ta

Ex

\
Ex

\Ex
\
Ex

\

ta



Ave Regina Cælorum 475

o
ci

o
cio
cio
ci

spe\

spe

\spe

\
spe

\

sa,

sa,

o

o
sa,

o
sa,

o

»

»

»

»

�
ó

\
ó

\ó
\
ó

\�

�

�

nes

ones
ones
o
nes

o

per

o
per

oper
o
per

o

om

om

\

\om
\
om

\

o
Vir

\
Vir

\
\
Vir\
Vir

glo

\
glo

\
\
glo

\
glo

o

o
go

o
go

goo
go

� 34
34
34

mossa16

� � 34
�

�
8

�

� �

5

4
de,

o
de,

o
de,

o
o
de,Gau

Gau

o
Gauo

o
sa,

o
sa,o
sa,o
sa,

\
Su

\
Su\
Su

\
Su

Gau

o

ri

o
ri

o
o
ri

o
ri

\
ó

\
ó\
ó\
ó

\

O

Et

\Et
\Et

Et

\

\

\

Uo
có

\

O

�

ra,

<
ra,

<ra,
<
ra,

<

o
O

O
O

pro

opro
opro
o
pro

o

o

le,

o
le,

o
le,

le,

o \

o

o
o

o
o

o
o

o

� �

5

4

24

Va

\
Va

\
Va

\
Va

\»

»
»

»

tempo primo

� �

� �

�
8

�

o

de

o
de

ode
o
deval

có

o

ocó
<
có

\

val

\
val

\
val

\

de

o
de

o
de

o
de

o

v
oo
ex

o

vv
o

o

U o

o
ra,

o
ex

o

o

o
ó

o
ó

o

o
ó

O

o

stum

\
stum

o
ó

o
stum

O
o

o
ex

v
o

o
ó\
ex

o

o
ex

o

O\
Chri

o
Chri

\
Chribis

obis
\
bis

o
bis

o \
v

Chri

o
stum

o
�

8

�

��

��
295

4
no

no

o
o
no

o
no

rall.o

��

\
\

\

o <;
ra.

<
;

ra.
o

o

o

o

v

o ;

ra.

;
<
ra.

<

vDignáre me laudáre te Vírgo sacráta.
rDa míhi virtútem cóntra hóstes túos.

Prayer on page 13.
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Regina Cœli
G P da Palestrina (c. 1526–1594)
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Prayer on page 14.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.

SMC

stros,

\\
us
est :

o :

nis :

\\
et

tens

me

\\o

o

\

O

\ \

o

\

su

bo

no

nunc

\\

po

vit

tres

et

\

\

\
\

\

per,

\
\

sem

su

ut

ut

oo

cit

oo
ex
a

<
sultávit
fecit mihi

poténtiam in

rién

o

oo

o

o
� �

o
� �

5

4

12. 

4. 

Fe6. 

E8. 

Sic10. 

Sic

Qui

oo

<oo
Et2. 

ad

\\
ri

gna

chi

im

pi

\\

locútus

plé

pa

o,

o\

o

o\
tus
qui

<<
erat in prín

\\
ci

est

brá

ma

spi

tes

\\



Magnificat 1. D, D2. 481

Solemn Tone.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
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Magnificat 1. D, D2.
Simple Tone.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
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Magnificat 1. D, D2. 483

Solemn Tone.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes.

5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
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Magnificat 7. a.
Simple Tone.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes. → 4.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. → 6.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles. → 8.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ. → 10.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto. → 12.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.

Protodiogenes Lansingensis
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Magnificat 7. a. 485

Solemn Tone.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes. → 4.

4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. → 6.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles. → 8.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ. → 10.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto. → 12.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.
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Magnificat 8. G.
Simple Tone.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes. → 4.

4. Quia fécit míhi mágna | qui pó|tens est : * et sánctum | nómen | é|jus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. → 6.
6. Fécit poténtiam in | bráchio | súo : * dispérsit supérbos ménte | córdis |

sú|i.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles. → 8.
8. Esuriéntes | implévit | bónis : * et dívites dimísit in|á|nes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ. → 10.

10. Sicut locútus est ad | pátres | nóstros, * Abraham et sémini | éjus in |
sǽcu|la.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto. → 12.
12. Sicut érat in princípio, | et núnc, et | sémper, * et in sǽcula sæcu|lórum.
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Solemn Tone.
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me
dícent ómnes generatiónes. → 4.

4. Quia fécit míhimágna | qui pó|tens est : * et sánctum | nómen | é|jus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. → 6.
6. Fécit poténtiam in | bráchio | súo : * dispérsit supérbos ménte | córdis |

sú|i.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles. → 8.
8. Esuriéntes | implévit | bónis : * et dívites dimísit in|á|nes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ. → 10.

10. Sicut locútus est ad | pátres | nóstros, * Abraham et sémini | éjus in |
sǽcu|la.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto. → 12.
12. Sicut érat in princípio, | et núnc, et | sémper, * et in sǽcula sæcu|lórum.

|A|men.

Ciro Grassi (1868-1952)
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